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OPEENS SCHENEN DE RIETPLUIMEN 

EN STRUIKEN LANGS DE KANT TOT LEVEN 
TE KOMEN... HURONS, ZWAAR BEWAPEND, 
GOOIDEN HUN SPEREN IN DE RICHTING 
VAN HERTEKOP, 


de vriend der en HOE DURFT Hij 


ik ONS LAND BINNEN 
blanken 


TE DRINGEN! 


EVEN LATER WAS HERTEKOPS KANO 
DOORZEEFD EN VOCHT HIJ VERWOED TEGEN 
DE BRUTE AANVALLERS. HONORO KWAM UIT 
HET BOS TE VOORSCHIJN EN VOERDE ZELF 

1 ZIJN MANNEN AAN. 


GRIJP HEM, 
SLA HEM NEER, WE DULDEN 
GEEN INDRINGERS! 


ZO GEMAKKELIJK ZUL 
JE ME NIET KRIJGEN! : 
kb) EN 4 
Ù 
ren) 


‚4 


el 


HERTEKOP STAPTE IN HET ONDIEPE WATER 
EN ZWAAIDE ZIJN GEWEER ALS EEN KNOTS 
IN HET ROND, WAARDOOR DRIE HURONS … 
BUITEN GEVECHT GESTELD WERDEN. De IK ZAL JE LEREN, 
DAT EEN TROEP HURONS 
MIJ ZO MAAR'NIET 
DE BAAS IS! 
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MAAR EEN STRIJDBIJL BIJNA TEGELIJKERTIJD 

VAN EEN DER HURONS RAAKTE TROF EEN PIJL HEM IN DE RECHTER- 
DE DAPPERE HERTEKOP SCHOUDER. 

EN VERWONDDE HEM... 


An 
B 


IEDER ANDER ZOU HIERNA DE STRIJD 

HEBBEN OPGEGEVEN, MAAR HERTEKOP VOCHT DOOR, 
GEWOND OP VERSCHILLENDE PLAATSEN, 

VERZWAKT DOOR PIJN... 


OPZIJ JULLIE. 
IK„HONORO, WIL DE GENADE- 
SLAG TOEBRENGEN! 


HONORO MIKTE... 

MAAR OP DAT OGENBLIK SCHOOT EEN 
BLIKSEMSTRAAL DOOR DE LUCHT, 
GEVOLGD DOOR EEN ZWARE 
DONDERSLAG.…. 


ugree 


EEN FLITS... TOEN WERD HERTEKOPS GEWEER 
UIT ZIJN HAND GESLAGEN. 

HONORO EN ZIJN HURONS VIELEN IN HET 
KOLKENDE MODDERWATER VAN DE RIVIER, 
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DE KRACHT VAN DE SLAG 

VERLAMDE HERTEKOP EVEN ALS VERSTEEND 
BLEEF HIJ STAAN, VERSUFT, 

STAREND MET NIETSZIENDE OGEN. 


DE HURONS DREVEN IN HET WATER ROND, 
VERSCHRIKT NAAR HEM KIJKEND. 


AYEE, DE 
BLIKSEMGOD HEEFT 
TOEGESLAGEN! 


De onschu 
inbreker 


idden in de nacht werd Jan Dek- 

kers wakker. Hoewel hij nog 

niet dadelijk helder kon denken, 
drong het vaag tot hem door, dat het 
een of ander hem had doen ontwaken. 
Hij staarde in het duister voor zich 
uit en vroeg zich af wat dat het kon 
zijn. „Ach, zeker een paar katten of 
zo,” bromde hij toen ietwat wrevelig 
en draaide zich op zijn andere zijde 
met het vaste voornemen zijn ge- 
stoorde slaap te hervatten. Maar hij 
lag nauwelijks zo of hij kwam met een ruk overeind. 
Hij had nu duidelijk geluid beneden gehoord! Volgens 
hem kwam het uit de gang, net alsof iemand ergens 
tegenaan was gelopen. Of had hij het zich maar 
verbeeld en kwam het geluid van buiten? In de stilte 
van de nacht hoorde je zo dikwijls allerlei geluiden, die 
je niet dadelijk thuis kon brengen. 

Toen echter een ogenblik later een schurend gerucht 
weerklonk, wist Jan stellig dat het toch beneden uit de 
gang kwam. Ditmaal kon hij zich miet hebben vergist; 
hij had het duidelijk gehoord. Jan luisterde ingespannen 
en toen zijn oor even later een piepend geluid vernam, 
begon zijn hart wild te bonzen. Dat was het piepen van 
de deur geweest, die van de gang toegang tot de huis- 
kamer gaf. Het leed geen twijfel meer, er was iemand 
beneden. Vader? Nee, beslist miet, want hij hoorde 
vader, die in de kamer naast de zijne sliep, heel duidelijk 
snurken. Bovendien, als vader naar beneden was gegaan, 
zou hij dat niet in het donker hebben gedaan, maar het 
licht op de overloop hebben ontstoken. En moeder ook. 
En dat licht kon Jan zien door het raam boven de deur 
van zijn slaapkamer, 

Maar dit was nu niet het geval. Dan was er een vreemde 
beneden! Een inbreker! Toen hij een stommelend geluid 
vernam, hield Jan de adem in. Wat moest hij doen ? 

“ Vader wakker maken? Nee, dat zeker niet, dacht hij. 
Voordat zijn vader wakker werd, had de dief al lang de 
vlucht genomen met het een of ander, gewaarschuwd 
door de herrie die hij zou moeten maken, want vader 
sliep altijd zo vast. 

De dief dan het hele huis maar leeg laten halen ? Nee, 
dat ook niet, Jans hersens werkten koortsachtig en 
plotseling nam hij een besluit. Toen hij zijn benen over 
de rand van het bed sloeg, rilde hij, en dat was beslist 
niet van kou. Voorzichtig en zachtjes opende hij de lade 
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van het nachtkastje en stak tastend zijn hand erin. Hij 
haalde er een hard, koud voorwerp uit. Daarna liep hij 
voetje voor voetje naar de deur en opende die. Even 
later stond hij op de overloop. Zeer behoedzaam ging hij 
naar de trap en begon die af te dalen. Hij bleef zoveel 
mogelijk aan de kant, omdat, als hij in het midden liep, de 
treden zouden kunnen kraken. Na enkele ogenblikken, 
die heel lang duurden, was hij aan de laatste trede toe. 
Nu stond hij in de gang. oor het bovenraam van de 
huiskamerdeur zag hij dat in de huiskamer het volle 
licht brandde. De dief had dus gewoon het licht aange- 
draaid, Wat een brutaliteit! 

Sluipend hep Jan op de huiskamerdeur toe en 
misterde, Hij hoorde dat er binnen iemand mompelend 
verschillende voorwerpen verschoof. Met een wild bon- 
zend hart overlegde hij wat hem te doen stond. Had hij 
niet verkeerd gehandeld en beter toch zijn vader kunnen 
waarschuwen ? De man, die binnen was, kon wel gewapend 
zijn! Bij die gedachte ontzonk hem bijna alle moed. Ja, 
hij moest maar terugkeren en proberen vader zo zachtjes 
mogelijk wakker te maken, want tegen een volwassen 
man kon hij immers toch niets uitrichten. Hij wilde zijn 
voornemen ten uitvoer brengen, maar bleef stokstijf 
staan, toen plotseling de huiskamerdeur werd geopend 
en er een man vlak voor hem stond. 

„Handen omhoog of ik schiet!!" schreeuwde Jan, 
terwijl hij met trillende hand een pistool voor zich uit- 
hield, De man opende verbaasd zijn mond en hapte naar 
adem. Hij deinsde achteruit, struikelde over een kleedje, 
viel en gaf een luide schreeuw 

„Vader! Vader!!!’ gilde Jan, 

Boven op de slaapkamer van Jans ouders klonk een 
ride bons. Even later werd een deur opengeworpen en 
klonken haastige voetstappen op de overloop. Daarna 
rofielde iemand de trap af en wat later stond Jans vader 


naast hem, Jan-beefde over zijn, hele lichaam van op- 
winding. : Ra 

„Wat iser aan: de hand!?” vroeg vader hijgend en 
opgewonden. a 

Toen ontdekte hij de mân óp de gtönd. 

„Meneer van Breukelen, wat is er gebeurd? ? ? 2’ vroeg 
vader nù vol verbazing. 

Jan keek vader verrast aan. Hij kende dus de indringer. 
Deze kwam met een pijnlijk gezicht overeind en stamelde: 
Ik. ik. . weet... niet, O, isdat... eh, .. schrikken, 
Een... een. een... misverstand.” En blazend veegde 
hij zijn voorhoofd af. Toen zuchtte hij diep en zei: 

„Ik. .… ik. werd wakker, omdat ik verschrikkelijke 
kiespijn had. Ja, ik moet nodig naar de tandarts, maar ik 
heb er nog geen tijd voor gehad. De pijn werd zo hevig, 
dat ik besloot een aspirine te halen. Die zaten in mijn 
overjas en die hing beneden in de gang. Sinds verleden 
week heb ik steeds aspirine bij me, ziet u: Om de aspirine 
in te nemen moest ik een beetje water hebben en ik 
dacht, laat ik dat maar even mm de keuken halen. Goed, 
dat heb ik gedaan. Daarna wilde'ík in de huiskamer 
kijken hoe laat het was; mijn horloge stond stil, ilk had 
vergeten het op te winden, Ik wilde daarna naar boven 
gaan en opende de deur en zag toen, ja, ik wist eigenlijk 
niet wat ik zag. Wat ben ik geschrokken, pfff.” 

Vol verbazing had Jan geluisterd en hij was nog ver- 
baasder toen zijn vader onbedaarlijk begon te lachen, 
Hij begreep er niets van en liep naar moeder, die witjes 
en huiverend ook op het toneel was verschenen. Nadat 
vader tot bedaren was gekomen, zei hij: 

„Toen u die deur opende, zag u mijn zoon voor u met 
in zijn hand een pistool! Een waterpistool! Hahaha. Ik 
kan me best indenken, dat u niet wist wat u zag en dat u 
geschrokken bent. Jan is natuurlijk ook wakker geworden. 
Hij heeft u gehoord en u voor een inbreker gehouden.” 


Vader lachte opnieuw luid en meneer van Breukelen 
lachte mee, Daarna richtte vader zich tot Jan: 

„Jan, jij kon natuurlijk niet weten, dat meneer van 
Breukelen onze gast 1s. Hij heeft gisteravond de trein 
gemist en omdat wij onze logeerkamer toch ter beschik- 
king hadden, stond ik erop dat hij vannacht bij ons bleef 
slapen. Maar dat kon jij natuurlijk niet weten, want jij 
sliep al” 

Nu werd Jan alles duidelijk en hij schaamde zich wel 
een beetje, omdat hij dacht een gek figuur te hebben 
geslagen. Meneer van Breukelen merkte dit en stapte 
op Jan en moeder toe. 

„Mevrouw, ik bied u mijn verontschuldigingen aan, dat 
ik zo'n misbruik van uw gastvrijheid heb gemaakt en u 
uit de slaap heb gehaald door ‘s nachts in uw huis te gaan 
rondspoken. Maar de pijn werd zo hevig, dat ik niet kon 
nalaten een aspirine te halen.” 

„Och, meneer van Breukelen, het is niet erg, hoor,” 
zei moeder glimlachend. „Maar," vervolgde ze, „vertelt 
u eens, hoe is het met uw kiespijn 2” 

Verbaasd keek meneer van Breukelen het kringetje 
rond, 

„Daar zegt u zo iets,” zei hij toen. „Daar heb ik hele- 
maal niet meer aan gedacht. En dat is geen wonder, want 
de pijn is totaal verdwenen.” 

Allen lachten om het ietwat beteuterde gezicht van 
de heer van Breukelen, die tenslotte ook hartelijk mee- 
lachte. Daarna stapte hij op Jan toe en zei: 

„Nou, Jan, ik moet zeggen, dat je niet bang bent uit- 
gevallen. Als de nood aan de man komt, sta jij je mannetje 
wel, Je bent niet alleen in staat indringers te verdrijven, 
maar ook voor kiespijn draai je je hand niet om. Bedankt, 
hoor.” 

Daarna werd besloten dat ieder zijn bed weer opzocht. 
Tien minuten later was de rust in huize Dekkers hersteld. 


„Wat as er aan de hand!?” vroeg vader hijgend en opgewonden. 
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Op een ochtend, terwijl Tommie de speelgoedsoldaat 
en Batty zijn paard voor het paleis op wacht staan, 
komt de koning hen inspecteren. „Ik heb een ver- 
rassing voor je,” zegt hij, op een paar trommels wijzend. 
„Batty mag voortaan dè trommels dragen.” 


Eerst is Batty erg verguld, omdat hij weet dat het een 

hele eer is om voorop te lopen bij de parade, Maar als 

Tommie de trommels op zijn rug legt en erop begint te 

roffelen, is Batty’s plezier er gauw af. „Wat een herrie," 
moppert hij. 


„„Doe niet zo flauw, Batty,’ zegt Tommie, „als we goed 

willen leren paradelopen, moeten we flink oefenen’ 

Hij laat zijn paard steeds maar weer op en neer lopen 

en roffelt zo hard hij kan. „Lieve help,” verzucht Batty, 
„ìk word er doof van.” 


Nr, 33 - 8 


Batty wil Tommie niet teleurstellen en moppert niet lan- 

ger, maar als hij thuiskomt heeft hij vreselijke hoofdpijn. 

„Arme Batty,” zegt Dollie Dimpel en ze legt een ijszak 

op zijn hoofd, terwijl Tommie hoofdpijnpoeders haalt en 
een glas water. 


Eindelijk valt Batty in slaap. De volgende ochtend vroeg 

wordt hij wakker, pakt meteen de trommels en sjouwt 

ze naar buiten, in de richting van het water. Waar zou 

Batty heengaan? denkt Dollie Dimpel, die vit haar raam 
Batty voorbij ziet komen. 


„ik heb een paar heel mooie oorkleppen gemaakt,’ 

vertelt Dollie. „Als je die nu over je oren trekt, hoor je 

niks van het geroffel.” Ze past dadelijk de oorkleppen 

op zijn oren. Batty en Tommie vinden het een reuze op- 
lossing. „Fijn, dank je wel, hoor.” 


Ee Ten een 
Batty krijgt al hoofdpijn als hij maar denkt aan het roffe- 
len op de trommels. Hij wil de vervelende dingen gauw 
in het water gooien. Zo erg zal Tommie het toch wel 
niet vinden, denkt hij. Maar opeens roept Dollie hem, 
„Ik heb wat voor je” 


Nu kan Batty toch voorop bij de parade lopen. ten 

paar dagen later marcheren ze langs de koning. Door 

de mooie oorkleppen hoort Batty niets van het trom 

geroffel en het handengeklap. Maar hij loopt zo trots 
als een pauw aan het hoofd van de troep. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: De politieagent Ward is 
na zijn nachtdienst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie naar hem 
zoeken; daartoe Klimt hij ’s nachts sok op de toren van het gemeentehuis. Hij 
vindt er het zakboekje van zijn wader, waarin het antonummer XYZ 10 is ge- 
nateerd, Op de windwijzer vindt men een pluisje blauwe stof, Deze windwijzer 
is van goud, indertijd geschonken door de familie Cusp, die naast het gemeente 
huis een praalgraf heeft. Tom en zijn vriend Clive Mather vinden de vrachtauto 
in de Theems: zij worden echter overvailen door drie dieven, Fred, Harry en Joe, 
weten te ontsnappen en waarschuwen de politie. De dieven viuchten op de 
sleepboot Brown Betty en worden achtervolgd door de bolitieboot Clarrie, 


DERTIENDE HOOFDSTUK 
Wal mud, 


et zat Tom met mee, dat had hij, 

al lang ingezien. Alle getuigen 

werden een voor een uitgescha- 
keld. De een dood, de ander verlamd 
en zogenaamd btind en stom... al ge- 
loofde hij daar geen sikkepit van. Hij 
wist zeker, dat Joe tegen hem hed ge- 
sproken. 

Het werd een spelletje van kat en 
muis. Alles bing nu nog af van de 
loense man, die daar stom ea. blind 
op zijn rug lag en waarschijnlijk ver- 
lemd was, daar zijn ruggegraat ernstig 
was beschadigd. 

De torpedoboot was tussen de be: 
drijven door naar de wal gevaren. 
Ze kwamen Joe halon om hem naar 
het ziekenhuis over te brengen, Zwij- 
gend en met benepen hart keek Tom 
toe, terwijl ze Joe op de draagbaar 
legden om hem naar de ziekenauto 
te brengen. Tom wist, dat hij hem 
nooit terug zou zien, hetgeen hem 
overigens niet speet. Van een brok 
steen kun je tenslotte geen hulp 
verwachten. 

Maar wat nu? 

Inspecteur Tomlin was er de, man 
niet naar om bij de pakken neer te 
zitten. Hij zette iedereen aan het 
werk. Er werden duikers opgeroepen 
om naar het lichaam van agent Ward 


Nr. 33 « 10 


te zoeken. Maar ook zij brachten nicts 
aan het licht. Voor het cerst sinds de 
verdwijning van zijn vader begon 
Tom de moed te verliezen. 

En inderdaad, het geval begon er 
hopeloos uit te zien. 5 

Tom werd op het burcau bij de 
commissaris ontboden. 

Deze prees hem voor de moed die 
bij betoond had. „We zullen er trots 
op zijn, als je bij ons komt,” zei de 
commissaris, „Politiemannen zoals jij 


zullen we ook in cle toekomst goed 


kunnen gebruiken, Tom Ward.” 

„Dank u wel, meneer,” zei Tom, 
mar zijn stem klonk eon beetje 
benepen. Hij was wel erg blij miet de 
lof die hem werd toegezwaaid, maar 
zijn gedachten. waren voortdurend 
bij zijn vader. s 

De commissaris begreep het en zei 
troostend: 

„Intussen gaan we verder met 
zoeken. Ik hoop dat we je vader 
spoedig zuilen vinden. Alle heschik- 
bare mannen hebben we aan het 
werk gezet,” 

En weer wist Tom niets anders te 
zeggen dan: 

„Dank u wel, moneer.” 

De toespraak van de commissaris 
had: hem toch weer een klein beetje 
hoop gegeven. Maar wat moest hij 
tegen moeder zeggen? Zij was óp 
van de zorg en de zenuwen. Zij was de 
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taatste tijd tach al een beetje aan het 
sukkelen geweest, nu werd zij hele- 
meal ziek. Dokter Barton, de buis- 
dokter van de Wards, en de buren 
deden al het mogelijke haar te 
troosten en moed in te spreken, maar 
zij konden de ongelukkige vrouw niet 
de gedachte uit het hoofd praten, 
dat zij haar man nooit zou weerzien. 

Tom deed intussen niets anders 
dan proberen de „zaak Ward” van 
het begin af te reconstrueren. Er 
waren nog enkele punten in het geval, 
die hij niet begreep. Het feit dat hij 
het zakboekje van zijn vader boven 
op de toren had gevonden, bewees dat 
ziju vader op de toren was geklommen. 
Maar waarom had hij dat gedaan? 
Het zou toeh veel cenvoudiger ger 
weest zijn beneden te wachfén totdat 
de boeven met hun last beneden waren 
gekomen en hen den te arresteren # 
Maar, afwachten en toekijken was 
niets voor een politieagent, 

Indien hij dat gedaan had, zou hij 
met een ruatig gemoed hebben moeten 
toezien dat de kerels heet de toren 
vernielden. Mot vier man zouden ze 
in een uurtje klaar geweest zijn en 
al het tood zou naar beneden zijn 
geworpen, De toren was er dan” niet 
beter op. geworden. Waarschijnlijk 
hadrägent Ward die vernieling willen 
voorkomen. 

Er was echter geen vierkante 
decimeter tood gestolen. ; 

_ Wat zou er dan toch gebeurd zijn ? 

Goed. … zijn vader had de vernie- 
ling niet kunnen aanzien en waa, met 
gevaar voor eigen lever, naar boven 
geklommen. 

Hij had de boeven boven op heter- 
daad betrapt. 

Wat zou er verder gebeurd zijn? 

Tom pijnigde zijn hersens om het 
antwoord op deze vraag te vinden. 
Hij dacht cok aan de sleutel, die de 
mannen gestolen hadden, Dat hadden 


Joe en Fred gedaan, terwijl ze met de 
gemeentesecretaris of met de ge- 
meentebode hadden staan praten. 
Wat hadden ze aan die sleutel? 
Konden ze hem ergens voor gebruiken ? 
En waar was die sleutel gebleven? 
Onmiddellijk nadat men de bandieten 
van de zinkende sleepboot had ge- 
haald, had men hun kleren door- 
zocht. Men had niets gevonden. 

Lag hij misschien in de sleepboot 
zelf? Ja, dan werd het moeilijker. 
De boot was doormidden gebroken. 
Als de sleutel daar ergens had gelegen, 
lag hij nu wel op de bodem van de zee. 

Kwam dat er eigenlijk wel op aan ? 
De sleutel was geen sleutel voor het 
geheim, waar zijn vader was gebleven. 

Ergens in Toms achterhoofd spookte 
de gedachte, dat de gemeentesecre- 
taris iets. .. Tom wist zelf niet wat, 
over het hoofd had gezien. Zo’n oude 
gemoedelijke man heeft tenslotte 
weinig verstand van politiezaken; 
hij begrijpt niet, dat de politie met 
de kleinste kleinigheid misschien de 
draad in handen krijgt. En wat die 
gemeentebode betreft, ja, die man was 
scherpzinnig genoeg, maar ook híj 
kon een belangrijke bijzonderheid 


Er werden duikers opgeroepen om naar het lichaam van agent Ward te zoeken. 


hebben vergeten. Misschien paste de 
sleutel van de toren wel op het slot 
van een ander vertrek, Een geheim 
vertrek, waar zijn vader gevangen 
werd gehouden... Je kon tenslotte 
niet weten. Mogelijk was er nog wel 
ergens een geheim deurtje of een 
luikje waardoor je, van de bovenkant 
van de toren af, binnen in de toren- 
spits kon komen. … 

Wie wéét! … 

Over al die dingen dacht Tom na, 
terwijl hij op het bureau van Scotland 
Yard op de terugkeer van Clive zat 
te wachten, Die was nu bij de com- 
missaris om zijn bedankje in ontvangst 
te nemen. 

Het duurde ongeveer twee minuten. 


“Toen keerde Clive bij Tom terug. 


„Geschikte lui hier,” zei Clive. 
„Ik heb niet eens zo veel bijzonders 
gedaan en toch kreeg ik daarnet het 
gevoel of ik Sherlock Holmes zelf was, 
zó werd ik door de commissaris in 
de hoogte gestoken.” 

Zij zaten in de kantine van het 
bureau. 

De bediende, in politieuniform, 
kwam lachend op hen toe. 

„Zeg, jongelui,” zei hij, „ik heb zo'n 


idee, dat jullie wel honger zult hebben. 
Jullie moet iets eten. En doe maar 
net of je thuis bent, Daar, in het 
buffet hebben we van alles, . „Scotland 
Yard staat nergens voor, dat weet 
je. 

Hoewel Tom zich nog erg ongelukkig 
voelde, moest hij toch lachen om de 
toon waarop de politieman dit zei. 
Gek eigenlijk, vond hij, een politie- 
agent in een kantine. 

De bediende had de kast geopend. 
Tom en Clive kozen een paar gekookte 
eitjes en broodjes en liepen daarmee 
naar een van de kleine tafeltjes, toen 
er een politieman naar hen toe kwam, 
die blijkbaar een tamelijk hoge rang 
bekleedde. 

„Wie van jullie is Tom Ward?” 
vroeg hij. 

„Ik, meneer.” 

„Mooi. Prettig met je kennis te 
maken. Ik ben detective Countfield, 
van de „U-divisie. Ik ben belast 
met de bewaking van de Theems in 
district West. We zijn erachter 
gekomen, waar onze vrienden Fred 
en Joe woonden. Op de werf van de 
P.E.N. hadden zij alleen hun bedrijf. … 
laten we het zo maar noemen. We gaan 
nu huiszoeking ver- 
richten. Voel je er 
iets voor met me 
mee te gaan? Je 
kunt niet weten, 
misschien komt er 
iets omtrent je va- 
der aan het licht, 
Of ben je een beet- 
je bang?” 

„Bang?” _ Het 
kwam er bij Tom 
bijna boos uit. 
„Natúúrlijk ga ik 
mee! En mag mijn 
vriend ook mee ?.., 
Dit is Clive, me- 
neer... Hij heeft 
mij geholpen. We 
hebben alles tot 
nog toe samen ge- 
daan.” 

„Aha,.…” De 
politieman lachte. 
„Ik geloof, dat ik 
dit jongmens ken. 
Is hij niet die weg- 
piraat op de mo- 


tor?” 
Clive schrok er- 
van. 
„Dat ben jij, 


nietwaar?” drong 
de detective aan, 
en om Clive nog 
meer schrik aan te 


zich helemaal niet 
op zijn gemak, om- 
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dat hij pas geleden nog de maxi- 
mum snelheid een heel eind had 
overschreden. „Maar ik dacht... ik 
hoop. . ”” stotterde hij verlegen. 

Plotseling begon de detective te 
lachen. 

„Komaan... wees maar niet onge- 
rust. Ik maakte alleen maar een 
grapje. Ik heb op het ogenblik wel 
andere dingen aan het hoofd dan 
op verkeersovertreders te letten. Kom 
mee, allebei, als jullie klaar bent met 
eten.” 

Haastig schrokten de jongens de 
laatste happen naar binnen, zo gulzig 
dat een politieagent, die in de kantine 
zat, grote ogen opzette. 

Tom en Clive stonden op. 

„We zijn klaar, meneer.” 

„Goed.” Detective Countfield dronk 
zijn thee op. „De wagen staat buiten, 
jongens. Hij wordt door een van de 
beste chauffeurs van de wereld gereden. 
Je moet onze chauffeur, Cordes, eens 
bezig zien, Clive. Let goed op hem: 
van hem kun je nog iets leren!” 

„Jawel, meneer," zei Clive onder- 
danig. 

„Kom... dan gaan we. 

Detective Countfield ging met de 
beide jongens de poort uit, naar 
buiten. 


Voor de gebouwen van New Scot- 
tand Yard, aan de kade van de Theems, 
stond een zwart glanzende politie- 
auto. Een prachtwagen! Clive, die 
naast Cordes mocht zitten, zag op de 
snelheidsmeter, dat het karretje twee- 
honderd kilometer per uur kon halen. 

Cordes, zo had detective Countfield 
gezegd, was een van de beste chauffeurs 
ter wereld. En dus ver- 
wachtte Clive dat de po- 
litieman met groot bra- 
vour zou starten en als 
een wervelwind over de 
wegen zou gaan jagen. 

Dat viel tegen. 

Want juist ómdat Cor- 
des zo'n goede chauffeur 
was, reed hij heel kalm 
en uiterst beheerst. Hij 
stopte herhaaldelijk om 
vrouwen en kinderen de 
gelegenheid te geven de 
straat over te steken, en 
hij minderde vaart, tel- 
kens als hij een over- 
steekplaats voor voet- 
gangers naderde. 

„Lk rijd nooit hard, ten- 
zij het noodzakelijk is,” 
zei hij tegen Clive, „en 
als ik het doe, rijd ik zo- 
veel mogelijk naar het 
midden van de weg, zo- 
dat autorijders die uit 
zijstraten komen, mij tij- 
dig kunnen zien.” 

Clive voelde het lesje 
wel, 
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„Ik zal er voortaan om denken,” 
beloofde hij. 

„Kijk”” zei de politieman, „dat 
móéten we zo wel doen. Het is ons 
werk het publiek op te voeden. Wij 
moeten het voorbeeld geven hoe men 
zich in het verkeer behoort te ge- 
dragen.” 

Clive nam zich voor zich voortaan 
als een echte heer in het verkeer te 
gedragen. Hij kende Londen op zijn 
duimpje, omdat hij vaak voor zijn 
vader bestellingen moest wegbrengen. 
Hij zag, dat ze aldoor verder west- 
waarts reden. De rit ging over de 
grote Kensington-High-Strect, over 
Hammersmith-Broadway en de Chis- 
wick-High-Road. 

Tom zat achter mn de wagen heel 
kleintjes naast de machtige gestalte 
van detective Countfield, die strak en 
ernstig voor zich uit zat te staren. 
Opeens echter haalde hij een sigaret- 
tenkoker te voorschijn, nam er een 
sigaret uit en stak hem aan. 

„Ji rookt zeker nog niet?” vroeg 
hij aan Tom. 

„Neen, mijnheer, vader wil niet 
dat ik er te vroeg mee begin." 

„Uitstekend. Ik heb gehoord, dat 
je later bij ons komt. Dan komt het 
erop aan fit te zijn, want in het begin 
krijg je altijd een heel lastig district; 
dan weten ze bij ons, wat ze aan je 
hebben: En je doet daarbij een hele- 
boel ondervinding op. Ik herinner me 
nog goed hoe ik als jong politieagent 
in uniform eens zes kilometer achter 
een man heb aangerend. Tenslotte 
kreeg ik hem toch te pakken. We 
stonden allebei als een paar blaas- 
balgen te hijgen. Toen zei de man: 


„Is kij miet die wegpiraat op de motor?” 


„Nu, je treft het, want je zou me 
nooit gekregen hebben, als ik de 
laatste tijd wat beter getraind had. 
Nu hang ik en dat heb ik aan mijn 
eigen stomme schuld te danken. 

Tom lachte. 

„Mijn vader kon ook hard lopen,” 
vertelde hij. 

„Ik hoop, dat we hem nu spoedig 
zullen vinden. We zijn op weg naar 
een plaats die Dockers Dell heet, 
langs de rivier, ten westen van Chis- 
wick. De wereld is er, zoals ze wel- 
eens zeggen, met kranten dicht- 
geplakt. Er staan enkele grote huizen 
en verder een hele hoop kleine, alle- 
maal als het ware door elkaar ge- 
smeten. In de grote huizen wonen 
meest artiesten. Maar een klein eindje 
verder vind je het ergste schorre- 
morrie, dat je je maar denken kunt. 
Daar vlakbij ligt een steiger, waar de 
Brown Betty gewoonlijk gemeerd lag. 
De sleper werd op contract verhuurd 
en heeft heel wat karweitjes opgeknapt. 
Eerlijke karweitjes. Hij heeft zelfs 
weleens een baggermolen over de 
Atlantische Oceaan gesleept. Maar 
schipper Cook had meer pijlen op zijn 
boog, zoals nu wel is gebleken. Ziezo. 
we zijn er.” 

Cordes stuurde de wagen een smal 
straatje in. Links lag een kerk, rechts 
een brouwerij. Een kerel. die er erg 
verlopen uit zag, hief de hand op en de 
auto stopte. Clive en Tom keken wel 
even verbaasd, doch begrepen onmid- 
dellijk, dat de man iets met de politie 
te maken had. 

„Alles in orde, Sarge,” zei hij, „de 
oude juffrouw is er nog. Ze is thuis” 

„Goed zo.” 

De politieauto reed door en weldra 
kwam de rivier in zicht. Rechts zag 
Tom prachtige ouderwetse huizen, 
die op het water uitzagen, met grote 
tuinen ervoor. Er lagen roeibootjes 
en zeilschepen bij. De auto sloeg 
linksaf en Cordes slaagde erin nog 
net een gebouw te ontwijken, dat 
een heel eind op de weg vooruitstak. 
Even later bereikten zij een rijtje 
vervuilde huizen, die er berookt 
uit zagen en om een verfje schreeuw- 
den. De meeste deuren waren kapot 
en de vensterruiten waren gebarsten 
of helemaal weg. Dan had men gepro- 
beerd de openingen met stukken 
karton en triplex te dichten. Een 
schoorsteen hing zo ver uit het lood, 
dat het een wonder scheen, dat hij 
nog niet door het dak was gevallen. 

Het meest opmerkelijke van de 
straat was echter, dat er zo'n diepe 
stilte heerste. Nergens viel een man, 
vrouw of kind te ontdekken en dat 
nog wel op een lentedag in de vakantie. 
Je zou verwachten de straat vol 
Spelende kinderen te vinden. 

„Ze hebben er lucht van gekre- 
gen, dat we op komst waren,” zei 
Countfield. „Iedereen is binnen, Maar 


je kunt ervan op aan, dat 
ze door kiertjes en spleet- 
jes naar ons loeren. Let 
maar eens op, je zult gauw 
genoeg ergens de gordijn- 
tjes zien bewegen. 

Tom lette op, en ja 
hoor, hij zag een gordijn 
op een kiertje opengaan, 
het gezicht van een 
jongen werd zichtbaar. 
Hij stak zijn tong tegen 
Tom uit. 

„Ja, ja, zo zijn ze hier,” 

verklaarde detective | 

Countfield. „Gezellig 
buurtje. Maar alle straten 
staan op het ogenblik 
onder streng politietoe- 
zicht. We behoeven niet 
bang te zijn voor herrie.” 

Agent Cordes stopte 
voor nummer zestien. 

„Hier woonden Joe 
en Fred,” vertelde Count- 
field, Hij stapte uit de 
wagen en bonsde op de 
deur. 

De deur werd op een 
kier geopend. 

„Wat moeten jullie?” 
vroeg een vrouwenstem. 


„Doe open! Politie! 
We komen huiszoeking 
doen.” 

„Smoesjes,” zei de 


vrouw. „Geloof ik niks 


van. Zul je me eerst 


moeten bewijzen.” 
„Alsjeblieft.” 
Countfield haalde een 


le 


U 


brief te voorschijn, waar- 
in hij gemachtigd werd 

het huis desnoods met 

geweld te betreden. De Í 

vrouw gaf hem de brief 

terug zonder hem gelezen 

te hebben. 

„Nou, wat moet, dat 
moet dan maar,’ zei de 
vrouw. „Kom binnen. 

Als jullie tenminste zo fat- 
soenlijk bent je voeten 
eerst te vegen. Ik maak 
niet voor niets schoon” 

„We zullen ons best doen,’ beloofde 
de detective. 

„Dat is je maar geraden ook,” 
krijste de vrouw met haar hoge 
gillerige stem. „Ik ben het netjes 
gewend, zie je. In mijn huis geen 
mannen met vuile voeten” 

Zij deed de deur wijd: open. Count- 
Geld wendde zich tot de chauffeur. 

„Laat je claxon eventjes horen.” 

Dat scheen een afgesproken teken 
te zijn, want toen Cordes toeterde, 
kwamen uit alle hoeken en gaten 
politiemannen voor de dag. Het waren 
er wel twaalf. 

Daar hij het verwonderde gezicht 
van Tom zag, verklaarde hij: 
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Nergens viel een man, vrouw of kind te ontdekken. 


„Ja, ik neem geen risico. Drie man 
gaan met mij mee naar binnen om het 
huis te doorzoeken, De rest houdt 
de wacht.” 

De vrouw had zich teruggetrokken 
in een soort bijkeukentje, waar het 
zo donker was als in een kolenhok. 
Vandaar uit zag zij de politiemannen 
wrokkend en kwaadaardig aan. 

Wat de properheid betreft had de 
vrouw stellig gelijk: alles was netjes 
schoongehouden en in orde. Zelf 
droeg zij een kraakhelder schort en 
een ouderwets kanten mutsje op 
het hoofd. Maar, zoals ze daar 
zat in de bijkeuken, tegenover de 
deur, onbeweeglijk, deed ze Tom 


aan een spin in baar web denken. 

„Kijk, vertelde Countfield, „dat 
is de vrouw van Joe.” 

„Jawel, gilde de vrouw met haar 
scherpe stem. „Ik ben de vrouw van 
Joe. Mág het? Als je het nodig vindt 
om hier rond te neuzen, ga je gang, 
maar laat mij erbuiten. Eén ding 
kan ik je wel zeggen: van Joe kom 
je toch nooit tets te weten.” 

Zij schaterde het uit en Tom be 
greep, dat de vrouw met alles op de 
hoogte was. Zij wist, dat Joe gewoon 
was stommetje te spelen, En ze wist 
natuurlijk ook, wat er de laatste 
dagen gebeurd was. 

WORDT VERVOLGD 
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JOKER GAF HOE LANGER HOE HEFTIGER ANTWOORDEN AAN DE CHEF; 
DEZE LUISTERDE VERBAASD TOE EN RIEP TENSLOTTEIETS 
NAAR EEN MAN, DIE OP DE VLEUGEL VAN EEN VLIEGTUIG BEZIG WAS. 


ONVERSCHILLIG.MET EEN SIGARET 
IN ZIJN MOND, 
LIEP HIJ OP HET TWEETAL TOE. 


VOORZICHTIG SCHOOF HIJ OVER DE 
DE MAN KEEK OP EN LEGDE ZIJN VLEUGEL EN LIET ZICH OP DE 
GEREEDSCHAP NEER. GROND ZAKKEN, 


„WAAROM GAF JE GEEN ANTWOORD, TOEN IK JE OPRIEP?" 
SCHREEUWDE HIJ. „JE BOFT DAT JE NOG LEEFT; IK MOEST WEL OP JE 
SCHIETEN, WANT IK WIST NIET OF JE EEN VAN DE ONZEN WAS.“ 


TOEN HIJ JOKER ZAG, BLEEF HIJ 
STOKSTIJF STAAN EN KEEK HEM 
ONDERZOEKEND AAN, 


HET WAS DE PILOOT VAN HET VLIEGTUIG, WAARDOOR JOKER WAS 

BESCHOTEN! „DAT WIST JE WEL," ANTWOORDDE JOKER KOEL, „WANT IK 

HAD JE ZELF PER RADIO OPDRACHT GEGEVEN rHET IS JOUW SCHULD DAT MIJN 
OM NAAR DE AFGESPROKEN PLAATS TE VLIEGEN." VLIEGTUIG VERNIELD iS 1" 


„GELUKKIG HAD IK MIJN AANTEKENINGEN IN MIJN OVERALL GESTOPT.” 
GING HIJ VOORT, „ANDERS WAREN ZE NU OOK VERLOREN, PLOTSELING GREEP HIJ ONTSTELD 
WE ZULLEN ZE NU GAAN BESTUDEREN." NAAR ZIJN BORSTZAK. 


SE 
— ANTEN 
AL PRATEND EN ZOGENAAMD ZOEKEND WAS JOKER ACHTER DE MAN 
MET DE STENGUN GEKOMEN: HIJ NAM ONVERHOEDS EEN SPRONG, 
EN EEN OGENBLIK LATER WAS DE MAN ONTWAPEND. 


DE MAN MOEST WEL GEHOOR- 
ZAMEN. BĲ DE TWEE ANDEREN 
GEKOMEN HERHAALDE JOKER. 
ZIJN BEVEL, 


JANDEN OMHOOG EN VOORWAARTS NAAR JE TWEE MOOIE VRIENDEN,” 
Bevat JOKER, „JE GEEFT GEEN KIK EN JE WAARSCHUWT HEN NIET, 


OF ANDERS. 


„NAAR DE LOODS!” GING HIJ VOORT, EN DAAR GING DE VREEMDE 
OPTOCHT OP WEG. IN DE LOODS BEVAL JOKER HUN MET WET GEZICHT 
NAAR DE MUUR TE GAAN STAAN. Eg 


DICK TURPIN 


TOM KING ZAT GEVANGENIS... 


ee ARME JONGEN IN DE] 
VERSCHRIKKELIJK! 


OM MEER INVRUK 
TE MAKEN OP DE CIPIER, 


BEGRIJP JE? 


DANKBAAR VOOR DE ROYALE FOOI BRACHT DE CIPIER SPOEDIG 


EEN RIJK MAAL. 


IK MOEST WETEN WAAR JE ZAT, 
ANDERS KUNNEN WE JE NIET HELPEN. 
DE CEL MERK IK MET EEN TOUWTJE 

TRAKS KOMT DE BEWAARDER MET EE! 
LEKKER MAAL VOOR JE 


5 


BOEIEN LOS. 


DICK LUISTERDE NIET. HIJ WILDE DE BEWAARDER 
OVERMEESTEREN EN TOM DIENS KLEREN LATEN AANTREKKEN 


OM ZO TE KUNNEN VLUCHTEN. 


ren EE 
ALS HET LUKT, y 


HOEVEN WE NIET 
VAN BUITENAF AAN 
TE VALLEN. 
SST. JE BOEIEN... 


UITSTEKEND! OMDAT 
JE ZO GOED M'N OPDRACHT 
HEBT UITGEVOERD, KRIJG JE 
EEN EXTRA-GOUDSTUK 


IK DANK U ZEER, 
MENEER, U MAG 
BLIJVEN ZOLANG 


EVEN LATER GING DE CELDEUR OPEN EN SCHOUT JEREMY 


[STAPTE BINNEN. 


NONSENS. 


DAT ZIJN MIJN KLEREN. 
JIJ BENT DE SCHAVUIT DIE. 
JIJ BENT DICK TURPIN! 


IK HOOPTE DAT KING 


[ME KON INLICHTEN OVER... 


DAT „IETS" 
IS NIET 
MEER IN 
DE JAS, 


DE SCHOUT VERBLEEKTE, 
HIJ STUURDE 
DE BEWAARDER WEG. 


JE WEET HET DUS. ALS 
TOM EN JIJ HIER LEVEND WEG 
WILLEN KOMEN, ZULLEN WE 
ZAKEN MOETEN DOEN. 


DAAR ZAT DICK TURPIN NU IN DE GEVANGENIS, SAMEN MET 
TOM KING EN SCHOUT JEREM! 
MET DE DIAMANT ZOU HIJ TOM MOETEN VRIJKOf 


DICK VERTROK METEEN MET DE SEHOUT. 
TOM ACHTERLATENDE. 


JE ZOU DENKEN MAAR JE GAAT NIET 
DAT IE ECHT WAS ALLEEN, DIE SCHOUT 
@, 


VERTROUW IK NIKS, 


ND) El 


WiJ VERSTOPPEN 
wij ZJ ONSACHTERDE 
W VERSTOPPEN ONS RUÏNE, °T IS DAAR 
B ACHTEROERUINE || EEN EENZAME EN 
VOOR ALLE DONKERE PLEK, WIJ 

A, ZEKERHEID. AIN GAAN MET JE MEE. 


ZO REED DICK DUS ALLEEN NAAR DE RUÏNE, 
WAAR HIJ TIEN MINUTEN VOOR TWAALF 
RANKWAM, 


DAT VROEG DICK ZICH OOK AF, 
HIJ HAD DE DIAMANT WEL 
BELG 


KONDEN WE 
DE SCHOUT MAAR 
OVERBLUFFEN; 
‘MISSCHIEN WETEN 
M'N VRIENDEN ER 
RAAD OP. 


MAAR DAT IS PRACHTIG, 
DIE ZULLEN WE DE SCHOUT 
OVERHANDIGEN. 


ZOU TOM OOK IN 
MK DE WAGEN ZITTEN? 


Nieuwe avonturen van Mike 


M.J. BOER 


De brief uit Venezuela 


ike Andersen hield beide han- 

den gebald in de schoot. Hij 

kneep van spanning zijn dui- 
men bijna tot moes. Aan de andere 
kant van het tafeltje zat zijn aardrijks- 
kundeleraar met de gecommitteerde. 
Zij fluisterden even samen. 

Mike keek eens naar de twee mannen 
en dacht aan zijn medeslachtoffers, die 
in andere lokalen van de school 
examen deden. Een paar van hen voel- 
den zich erg ongelukkig, anderen pro- 
beerden onverschillig te doen en één 
heel knappe leerling was vrolijk. Hem 
kon niets gebeuren! 

„We beginnen, Mike,” ze: de aard- 
rijkskundeleraar, die door de leer- 
lingen voor het gemak mister Atlas 
werd genoemd. Hij keek Mike gewich- 
tig aan, alsof hij een serie verschrikke- 
lijk moeilijke vragen voor hem in petto 
had. 


„Europa krijg je niet, Mike.” Mister 
Atlas schudde het hoofd, „Nee, een 
jongen, die een reis door Europa heeft 
gemaakt, moet over een ander wereld- 
deel worden geëxamineerd. Wat zou je 
zeggen van Zuid-Amerika, speciaal 
Venezuela ? 

Mike had wel kunnen juichen van 
plezier. Venezuela was het land, waar 
oom Jack woonde. Hij had hem al 
dikwijls geschreven, dat hij eens 
mocht komen logeren wanneer hij van 
school zou zijn. 

Hoewel Mike Venezuela dus nog 
nooit had gezien, kende hij het land 
zeer goed. Hij had tientallen boeken 
over het vaderland van zijn peetoom 
gelezen. 

„Vertel maar eerst eens iets over de 
middelen van bestaan, Mike,” 

Geestdriftig begon Mike te praten 
over de oliewinning, waar het land 
zijn enorme welvaart aan had te 
danken. Van de olie sprong hij over op 
de rijkdom aan andere bodemschatten. 
Daarna nam hij de landbouw en de 
veeteelt onder de loep, Hij herhaalde 
de woorden, die oom Jack eens had ge- 
sproken. Hij herinnerde zich nog goed, 
dat deze had verteld hoe moeilijk het 
was goede grond te krijgen in het hete 
land. 

De gecommitteerde onderbrak Mike 
met een vraag. Hij antwoordde met 
het gemak, waarmee hij zou zeggen 
dat twee en twee vier is, 
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Voordat Mike er erg in had, was het 
half uur voor aardrijkskunde om. Dit 
betekende voor Mike ook het einde van 
het examen, 

Vlug liep hij naar buiten en zonder 
op een vän zijn vrienden te wachten, 
greep hij zijn fiets en reed naar huis. 
Daar zaten vader en moeder vo} 
spanning te wachten 

„Het is goed gegaan, hoor!” riep-hij 
al in de tuin. „Ik ben vast wel ge- 
slaagd. Tjonge, wat heb ik geboft.” 

„Je weet nog niet half, wat voor een 
verschrikkelijke bofferd je bent," zei 
vader in de deuropening. 

Mevrouw Andersen pakte een en- 
velop van tafel. Langzaam haalde zij 
er een dicht betikt vel papier uit. 

„Aha,” riep Mike, „ik zie het al! 
Een brief van oom Jack! Heeft hij 
iets bijzonders? Komt hij misschien 
weer logeren ?”* 

„Mis, jongen!” riep vader. „Oom 
Jack blijft waar hij is, hoor. De ver- 
rassing is iets anders. Hier, lees maar.” 

Mike viel met de brief tussen zijn 
vingers gekneld in een stoel neer. Vlug 
nam hij het eerste deel van de brief 
door, waarin oom Jack alleen maar 
over zijn zaken vertelde, over zijn 
stoffenimportzaak in Caracas en over 
zijn boerderij, die honderden kilo- 
meters van de hoofdstad verwijderd 


Steeds dwaalden zijn gedachten af naar 
het examen, 


Een paar maanden per jaar vertoef- 
de oom Jack altijd op de boerderij. 
Dan liet hij de stoffen aan zijn com- 
pagnon over. En als hij de gang van 
zaken op de boerderij had gezien en het 
werk dat moest ‘worden gedaan, te- 
zamen met Juan had bekeken, dan 
keerde hij naar de stad terug. Juan 
moest zich dan maar weer zo’n maand 
of tien zien te redden, En Juan redde 
zich wel. Oom Jack had aan de 
Venezolaan een beste kracht. Lezen en 
schrijven kon hij niet, maar hij hield 
van het land waarop hij werkte. Hij 
was pienter. Hij behoefde iets maar één 
keer te horen en Juan wist precies wat 
van hem werd verlangd. De twee 
knechten; Simón en‚Thomás, gehoor- 
zaamden hem bliiidelings. 

Toen Mike halverwege de brief was, 
gaf hij opeens een schreeuw. Wat. 
nee, was het werkelijk waar ? 

„Oom Jack schrijft, dat. ,. o, staat 
het er echt wel? Hoera, ilk mag over 
veertien dagen bij hem komen! 
Jongens, wat geweldig! Hoe vinden 
jullie het, is het niet enorm ? Hoe lang 
zou ik mogen blijven? Oom Jack 
schrijft daar niets over. Vader, hoe 
lang mag ik van u blijven?” 

Moeder zat maar te lachen. Ze had 
plezier in de vreugde van haar oudste 
zoon. Vader drukte zijn handen tegen 
zijn oren. „Hou eens even stil, jongen! 
Je ratelt maar door. Je geeft ons niet 
eens gelegenheid antwoord te geven.” 

Mike beet demonstratief zijn lippen 
op elkaar. 

„Tja,” begon vader toen, „hoe lang 
zou je mogen blijven ? Ik kan daar niet 
gemakkelijk antwoord op geven. Toen 
oom Jack de laatste keer hier was, 
vroeg hij je moeder en mij wat je toe- 
komstplannen waren. We hebben toen 
gezegd, dat je nog geen vaste plannen 
had en toen zei oom Jack, dat hij jou 
wel in zijn zaak zou willen hebben, . 

„Ik bij oom Jack in de zaak, vader ? 
In Caracas ? Daar hebt u me nog nooit 
iets van verteld! Ik weet echt niet, of 
ik dat zou willen. Ik,” 

‚‚Ho, Mike, laat me eerst eens even 
uitspreken. Moeder en ik hebben oom 
Jack gezegd, dat je eerst maar eens 
examen moest doen. En als je dan nog 
geen vaste plannen zou hebben voor je 
toekomst, dat je dan misschien eens 
zou kunnen kijken hoe Venezuela en 


„Juist! viep Mike triomfantelijk. „En hebt u niet gezien, dat hij in plaats 
van een ij een y schrijft?” 


de zaak je bevallen. Als het een gewone 
logeerpartij wordt, mag je het niet 
langer dan twee maanden maken. Dan 
is het hoog tijd, dat je hier ergens aan 
de slag gaat. Wanneer je wilt zien of 
het werk bij oom Jack je bevalt, geven 
moeder en ik je een proeftijd van een 
half jaar. Na dat halve jaar moet je be- 
slissen: terugkomen, of bij oom Jack in 
dienst blijven. Wat denk je daarvan ?” 

Mike woelde met al zijn vingers zijn 
rode haardos in de war. Hij trok zijn 
voorhoofd in rimpels, liet zijn neus van 
links naar rechts dansen en zuchtte 
toen eens heel diep. „Er is geen speld 
tussen te krijgen, vader,” zei hij toen. 
„Ik vind het een geweldig plan. Ik ga 
dus in ieder geval twee maanden naar 
Venezuela. Twee maanden: wat een 
tijd!” 

„Er zullen heel wat jongens zijn, die 
met jou zouden willen ruilen,” zei 
moeder. 

Mike sprong op. „Ik ga Spaans 
leren!” riep hij uit. „Ik heb nog wat 
geld over, dat ik heb verdiend met 
mijn krantenverkoop. Het examen is 
nu toch achter de rug. Ik heb veertien 
dagen, van ’s morgens tot 's avonds, 
om wat Spaans in mijn hoofd te 
pompen. Dan sta ik tenminste niet 
helemaal met mijn mond vol tanden 
als ik in Venezuela kom.” 

Een zonnestraal wrong zich door een 
kier tussen de gordijnen van de slaap- 
kamer en belandde op Mikes rechter- 


oog. Hij schudde in zijn slaap het 
hoofd wrevelig heen en weer en maakte 
een knorrend geluid. Het hielp hem 
echter niets, de zonnestraal bleef 
rustig zijn ooglid beschijnen. Toen 
wreef Mike met zijn hand over zijn 
gezicht. Dat hielp evenmin. Intussen 
was hij een beetje uit zijn slapende 
toestand gehaald. Vaag begon hij te 
beseffen, dat hij niet in Venezuela was. 
Die tocht langs het smalle bergpad 


had hij alleen maar in zijn droom ge-- 


maakt. Nee, hij lag in bed. En het 
vreemde gevoel aan zijn oog werd met 
veroorzaakt door de veer van een 
Goajira-Indiaan, maar door een zonne- 
straal. 

Opeens was hij klaar wakker. Het 
was prachtig weer! Hij sprong vlug zijn 
bed uit en trok de gordijnen open. De 
lucht had de ijle, blauwe kleur, die een 
zonnige dag belooft. Op zo'n mooie 
dag kon het niet anders, of hij hoorde 
om tien úur dat hij was geslaagd! Hij 
zou de tijd tot half tien maar doden 
met het doornemen van Spaanse 
woordenlijsten. 

De woorden kreeg hij echter niet in 
zijn hoofd gepompt. Steeds dwaalden 
zijn gedachten af naar het examen en 
naar zijn vrienden, die nu ook wel in 
vreselijke spanning zouden zitten. 

„Moeder, ik ga maar,” zei hij om 
kwart over negen. „Ik hou het hier 
miet langer uit. Ik ben te benieuwd 
naar de uitslag. 


Mevrouw Andersen keek verbaasd 
naar haar zoon. Ze was niet gewend, 
dat hij last van zenuwen had. Wat had 
die jongen al niet allemaal meege- 
maakt! Nog nooit had zij gemerkt, dat 
hij zenuwachtig was. „Waarom maak 
je je zo druk, Mike? Je weet heus wel, 
dat je geslaagd bent.” 

Mike trok de schouders op. „Och, 
vóór het examen had ik altijd het 
idee: mij kan niks gebeuren. Toen ik 
met het examen bezig was, dacht ik 
ook nog: je hebt het diploma al in je 
zak, hoor! Het leek helemaal niet 
moeilijk. Maar daarna, moeder, daar- 
na! Iedereen praatte erover en ieder- 
een zei: je hebt dát toch wel zus en dát 
toch wel zó gedaan? Toen kreeg ik 
opeens het idee, dat ik een heleboel 
dingen verkeerd had gedaan. Ik. .…” 

„Hou op, jongen,” riep mevrouw 
Andersen lachend, „allemaal onzin! 
Natuurlijk is het goed gegaan. Om elf 
uur ben je hier terug met het diploma, 
in je tas. Ik zal tenminste maar vlug 
beginnen een taart te bakken.” 


Bij de school stond al een kleine 
groep jongens te praten. Jack Andrews, 
een van de zwakste leerlingen, was er 
ook bij. Hij zei niets, maar liep met 
grote passen heen en weer. Een paar 
meisjes vertelden elkaar opgewonden 
wat ze zouden gaan doen wanneer zij 
waren geslaagd. 

En toen sloeg de klok tien uur. De 
deur werd geopend en de leerlingen 
dromden naar binnen. Een half uur 
later stonden ze weer buiten: een uit- 
gelaten groep meisjes en jongens. Ze 
waren allemaal geslaagd, op één na. En 
die ene was niet Jack Andrews, maar 
Alice Dormen, van wie het tevoren al 
vaststond dat ze het niet zou halen. 

Mike wuifde naar zijn vrienden en 
reed toen hard naar huis. „Moeder, 
riep hij, „staat de taart op tafel? Ik 
ben geslaagd, hoor! En met enorme 
cijfers. Een tien voor aardrijkskunde, 
achten en zevens en één zes. Fijn, hè ?”” 

„Ja, Mike, heel goed gedaan, hoor. 
Gefeliciteerd.’ Mevrouw Andersen 
drukte een kus op Mikes sproeterige 
wang. 

Scherp nam Mike zijn moeder op. 
Was er iets? Hij kreeg de indruk, dat 
zij vrolijk probeerde te doen, maar het 
helemaal niet was. Ja, ze keek beslist 
een beetje treurig. 

„Zeg, moeder, er is toch niets ge- 
beurd? Hebt u misschien de taart 
laten verbranden ?” 

Mevrouw Andersen schudde het 
hoofd. „Nee, Mike, de taart is prachtig 
geworden. Ik heb... er is... er is 
alleen een minder prettige brief van 
oom Jack gekomen. Hij schrijft. … 
ach, lees zelf maar.” 

Alle kleur was uit Mikes wangen 
weggetrokken, toen hij de brief van 
zijn moeder overnam. Er moest wel 
bijzonder slecht nieuws in staan! 
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„Si, sé, senor!” viep hij enthousiast. 


Het was maar een kort briefje, ge- 
tikt op oom Jacks oude schrijfmachine. 

Beste allemaal, stond erboven. Ik 
heb slecht nieuws voor jullie, om maar 
met de deur in huis te vallen. Mikes 
logeerparty kan voorlopig niet door- 
gaan. Ik ben ziek geworden en het ziet 
er naar uit, dat het wel geruime tyd zal 
duren, voordat ik beter ben. Het spijt 
me heel erg voor Mike. Zodra ik 
hersteld ben, mag hy dadelyk komen. 
Hartelyke groeten van Jack. 

Verslagen bleef Mike voor zich uit 
staren. Wat een verschrikkelijke te- 
leurstelling! En wat erg voor oom 
Jack! Hij moest beslist wel heel erg 
ziek zijn, anders had hij de brief niet 
geschreven. Over vijf dagen had hij 
al naar Venezuela zullen gaan, Het 
kaartje voor het vliegtuig had hij al 
veilig in zijn portefeuille opgeborgen. 

„Het is alleen maar uitstel, Mike,” 
probeerde moeder te troosten. „Mis- 
schien is oom Jack over een week of 
twee al weer beter.” 

Mike schudde het hoofd. „Dat denk 
ik niet, moeder. Ik vind het eigenlijk 
wel vreemd, dat oom Jack helemaal 
niet schrijft wat hem mankeert. Hij ze) 
toch wel begrijpen, dat wij ons on- 
gerust maken over hem.” 

„Over wie maak jij je ongerust? 
klonk opeens ecn stem. 

„Ha, vader,” zei Mike, „wat bent u 
vroeg, Is dat omdat ik ben geslaagd 2” 

„Zo, je bént er dus,” bromde vader. 
„Prachtig, mijn zoon. Van harte ge- 
feliciteerd, Laat je cijferlijst eens zien” 

Mike overhandigde de lijst. Er blonk 
trots in vaders ogen, toen hij de 
prachtige cijfers van zijn oudste zoon 
zag. „En vertel me nu eens: over wie 
maak je je ongerust 2” 

Mike overhandigde 
brief van zijn oom. 

„Tjonge, ” zei vader, en van de 
vreugde was opeens niets meer te bo- 
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zwijgend de 


kennen, „Da's met zo mooi. Die arme 
kerel ligt daar misschien doodziek in 
Caracas. Hij heeft alleen cen huis- 
houdster, die voor hem zorgt. En voor 
jou is het ook een lelijke teleurstelling, 
Mike. Maar het kan ook allemaal erg 
meevallen. Wie weet, ben je over cen 
maand al in Venczucla.” 

„Ik denk het niet, vader,” zei Mike 
somber. „Iet moet wel heel erg met 
oom Jack zijn, want hij feliciteert 
moeder helemaal niet met haar ver- 
jaardag van overmorgen. En u weet, 
hij heeft nog nooit een verjaardag ver- 
geten.” 

„Dá’s waar,” beaamde vader. „Mike, 
jongen, je gaat volgende week wél 
naar Venezuela. Ja, je gaat. Als die 
arme Jack daar in dat vreemde land 
zo ziek gt, zul jij misschien het een 
en ander voor hem kunnen doen. Ik 
zal onmiddellijk een telegram sturcn 
naar Caracas. Het zal voor oom Jack 
een hele opluchting zijn wanneer hij 
hoort, dat jij toch komt.” 

Het telegram, waarin vader had ge- 
seind dat Mike toch zou komen, bleek 
echter helemaal geen opluchting voor 
oom Jack te zijn. Er kwam cen 
expresbrief uit Caracas. … 

Beste William, stond erboven. Het 
telegram, waarin je Mikes komst 
meldt, heb ik ontvangen. Het spyt me 
erg voor de jongen, maar ik kan hem 
beslist niet hebben. Ik heb erg veel 
last van myn ziekte en hy zou me 
werkelyk meer last dan plezier bezor- 
gen. Het is vriendelyk van hem, dat 
hy me wil helpen en ik waardeer zyn 
bedoelingen dan ook erg. Laat hv nu 
echter rustig wachten, totdat ík geheel 
ben hersteld. Dat zal helaas wel enige 
maanden, als het niet langer is, duren. 
Groeten voor allemaal, Jack. 

Zwijgend liet vader de brief aan 
moeder en Mike zien. 

„Het spijt me, beste jonren,” zei bij, 


„maar je ziet, dat oom Jack beslist 
niet wil hebben, dat je komt.” 

Mike gaf niet direct antwoord. Met 
de brief in zijn hand staarde hij pein- 
zend in de verte. De brief van oom 
Jack was wel vreemd, evenals trou- 
wens de vorige. In de eerste vergat hij 
moeder te feliciteren en in de tweede 
noemde hij vader opeens William, ter- 
wijl hij anders altijd Bill schreef. 

Opnieuw las hij de brief. De toon 
was tamelijk vreemd en... er was nog 
iets geks aan, Maar wat? Mike haalde 
de schouders op. Hij zag iets vreemds 
aan de brief en hij wist niet wat het 
was! Voor de derde keer las hij de 
brief, Hij spelde de woorden bijna. En 
toen... ja, dát was het! Oom Jack 
tikte iedere keer in plaats van een ij, 
een y. 

„Moeder,” zei Mike, „u bewaart 
toch alle brieven van oom Jack?” — 
En toen zijn moeder bevestigend knik- 
te, vervolgde hij: „Geeft u even de 
laatste en de voorlaatste." 

Mevrouw Andersen begreep niet 
wat haar zoon met de brieven wilde, 
maar zonder iets te vragen voldeed ze 
aan zijn verzoek. 

Mike haalde haastig de brieven uit 
de envelop. Ja. hoor, hij had gelijk! 
In de-brief waarin oom Jack hem uit- 
nodigde, gebruikte hij de ij. In de 
eerste brief, waarin hij schreef dat hij 
ziek was gebruikte hij opeens de y. 
Dat was bijzonder merkwaardig. 

„Wat ís er, Mike?” informeerde 
vader. „Wat zit je toch te doen? Je 
moet niet piekeren over je uitgestelde 
reis, hoor. Kop op, jongen. Een paar 
maanden zijn zó om. Bovendien heb 
je nu gelegenheid je nog verder in het 
Spaans te bekwamen.” 

Mike schudde het hoofd. „Ik pieker 
niet over het uitstel, vader. Er is iets 
heel anders. Heelt u niets vreemds aan 
de laatste twee brieven gezien ?”” 

„lets vreemds?" zei vader verwon- 
derd. „Wel nee! Ze zijn op dezelfde 
vude koftermachine getikt die oom 
altijd gebruikt. Tja, en verder zijn ze 
een beetje kort van toon. Maar je moet 
niet vergeten, dat hij flink ziek schijnt 
te zijn” 

„Mike heelt gelijk,” viel moeder 
opeens in. „Die twee brieven zijn heel 
wonderlijk. Ik ken Jack haast even 
goed als ik mezelf ken en ik verzeker 
jullie, dat het mets voor hem is, zelfs 
al is hij heel ziek, om zo’n barse toon 
aan te slaan. En dan heeft hij ook 
mijn verjaardag vergeten. En jou 
noemt hij opeens William, Bill!” 

„Juist! riep Mike triomfantelijk. 

‚En hebt u niet gezien, dat hij in 
plaats van cen ij een y schrijft?” 

„Wat wil je daarmee zeggen?” 
vroeg vader langzaam. Hij keek Mike 
gespannen aan 

„Ek... ik heb zo'n 1dee, dat oom 
Jack deze twee brieven niet zelf heeft 
geschreven!” 


Moeder knikte met een bezorgd ge- 
zicht, maar vaders mond viel open 
van verbazing. 

„Wat zeg je daar? Maar wie moet 
het dan gedaan hebben, en waarom 2” 

Ongelukkig haalde Mike de schou- 
ders op. „Dat is voor mij net zo’n grote 
vraag als voor u, vader. Wie zou het 
gedaan kunnen hebben ?* 

„Wacht. ……* zei moeder. „Zijn 
huishoudster zou ze geschreven kun- 
nen hebben. Jack is misschien zó 
ziek, dat hij niet kan schrijven. Het is 
mogelijk dat hij haar heeft gevraagd 
om ons over zijn ziekte te schrijven en 
Mike te vragen om wat later te komen, 
Misschien heeft ze hem ons antwoord- 
telegram niet eens laten lezen en zelf 
het antwoord gegeven.” 

„Maar waarom zou ze dan willen, 
dat Mike per se niet naar Venezuela 
komt?” 

Vader vond het maar een rare zaak, 
waar je niet zo één twee drie uit kon 
komen. 

„Dat lijkt me nogal eenvoudig. Ze 
zal denken: ik heb het met mijn zieke 
al druk genoeg en ik heb geen zin om 
ook nog voor die jongen te zorgen.” 

„Maar kan de huishoudster eigen- 
lk wel Engels schrijven ?' zei Mike 
plotseling. „Is zij niet een Venezo- 


„daar dacht ik niet eens aan, Ze kan 
beslist geen Engelse brief schrijven. 
Zij kan het dus niet hebben gedaan.” 

„Maar wie dan wel?” vroeg vader 
ongeduldig. 

Moeder en Mike haalden zwijgend 
de schouders op. Wie dan wel? Er 
bekroop moeder een gevoel van on- 
behagen. Het was een raadselachtige 
geschiedenis. 

En toen begon vader opeens te 
lachen. „Mensen, wat doen we mal! 
De zaak is heel eenvoudig. Jack is 
lelijk ziek en een vriend tikt voor hem 
de brieven. Kijk maar eens naar de 
ondertekening. Dat is toch immers 
zijn eigen handschrift! Alleen een 
beetje bibberig. De arme man wil na- 
tuurlijk niet, dat Mike zijn bezoek 
aan Venezuela begint met de ver- 
pleging van een zieke oom. Zo is hij. 
Hij had natuurlijk allerlei leuke plan- 
nen gemaakt voor onze Mike, hij vindt 
het jammer dat alles in het water valt 
en hij wil Mike pas laten komen als hij 
beter is. Maar als jij geen bezwaar 
hebt, moeder, zou ik willen voorstellen, 
dat Mike morgen toch naar Caracas 
gaat, Dan weten we tenminste wat er 
met hem aan de hand is, en Mike kan 
voor oom Jack zorgen als dat nodig 
mocht zijn.” 


eigenlijk de beste oplossing. Per slot 
van rekening is Mike een flinke vent 
van zestien jaar, hij kan een goeie hulp 
voor Jack zijn.” 

Mikes hart bonsde van plezier. Dat 
hij nu toch naar Venezuela ging! Het 
was bijna niet te geloven. En je zou 
zien, dat het met oom Jack best mee- 
viel! 

„Si, s1, senor!” nep hij enthousiast. 
„Ik ga naar Venezuela, Buenos dias!’ 

„Doe niet zo mal, jongen,” lachte 
moeder, „en wat zeg je allemaal? Ik 
versta er niets van.” 

„Och, madre, dat is toch gewoon 
Spaans, Espaâoll Dat zal ik van 
morgen af geregeld moeten spreken.” 

„Ik hoop dat er iemand is, die je 
zal verstaan,” plaagde vader. 

„Daar geef ik geen antwoord op,” 
zei Mike en hij keek vader streng aan. 
„Moeder, vervolgde hij. „helpt u me 
dadelijk mijn koffers pakken ? Ik wou, 
dat het vast morgen was.” 

„En ilk wou, dat ik vast een brief 
van je had uit Venezuela, waarin je 
schrijft, dat de ziekte van oom Jack 
erg meevalt,” zei moeder. 

„Die brief hebt u eerder dan u 
denkt,” antwoordde Mike beslist. „En 
nu ga ik naar boven om mijn zaakjes 
in orde te brengen.” Hij stak zijn hand 


laanse 2" 


Moeder, plukte even 
„Je hebt gelijk, Mike,” zei moeder, 


aan haar japon. „Tja, 


zenuwachtig 
ik vind het 


op en verliet de kamer. „Adios, madre 
y padre!” 


Onbeerypelijk 


Jansen had cen nieuw pension 
genomen. Toen hij de eerste morgen 
aan het ontbijt zat, bleek de thee 
nogal aan de slappe kant. Flij deed 
daar later beleefd zijn beklag over en 
de hospita beloofde, voortaan voor 
sterkere thee te zullen zorgen. De 
andere morgen was de thee inderdaad 
iets minder waterig. … 
De plakjes kaas bij de lunch lieten 
óók te wensen over, Ze waren zo dun, 
dat je er bijna doorheen kon kijken, De 
vriendelijke hospita zegde ook in dit 
geval verbetering toc. 
De porties vlees en groente bij het 
middagmaal konden aanvankelijk 
evenmin royaal genoemd worden, 
doch mevrouw gaf te kennen, in het 
vervolg eveneens in dit tekort te zullen voorzien. 
Al werd meneer Jansen op het gebied van spijs 
en drank allerminst verwend, reden tot ernstige 
klachten had hij verder niet meer. 
Maar op een ochtend deed hij een onplezierige ont- 
dekking. In de iam vond hij een vlieg. Hij riep 


mevrouw en maakte haar deelgenoot van zijn min- 
der prettige gewaarwording. 

„Onbegrijpelijk, mijnheer!’ verontschuldigde zij 
zich. „Hebt u een vlieg in de jam gevonden? En 
ik dacht nog wel, dat ik ze er allemaal uitgevist 
had!”"… 
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WAT EEN LEUKE 
DIERTJES, HAD IK OOK 
MAAR VLOOIEN, 
DIE KUNSTJES 
VERTONEN. 
WAT BEN JIJ 
ROYAAL! 


IT ZEURNIET! WILLEN JULLIE IETS ZIEN? KOM MAAR KIJKEN EN PAK JE 
% Ik VERDIEN STRAKS IK HEB WAT IN DIE DOOS - GELD MAAR VAST. MOET JE * 
HOPEN GELD MET VLOOIEN Die KUNSTJES ZIEN WAT EEN LEUKE 
DIE VLOOIEN. SPRINGERTJES DÄT ZIJN. 
NIETS KUNNEN! 


[WE ZULLEN ER GAUW DAAR SPRINGT 
ZO'N HERRIE, MEE HEBBEN AFGE- r EEN VLO OP Je 
JE STOORT BEKEND, BILLIE! ZEN HOOFD! 


SW 
5 


voe _d E 
DIE DOOS Ee 
DICHT 
WAT EEN HERRIE IS DAAR WEER! WETFMOETDEE 


DAAR GA IK EEN EIND 4 BETEKENEN? AU, zi 
ONDER DE KRAAN! 


LAAT ZE NIET VERDRINKEN.) [ DUS JIJ BENT VERANTWOORDELIJK 
IK HEB ZE DUUR VOOR DIE VLOOIENPLAAG. GA NAAR JE 
KAMER EN BLIJF DAAR TOTDAT ALLE 


NA EEN VERWOEIENDE JACHT BESLUIT BILLIE EEN AANVAL 
HA, DE GOLF- 
OP OE PROVISIEKAST TE ONDERNEMEN, HAAR. TAS VAN MENEER KWEL 15 


DE KOK HEEFT ME BILLIE, KOM ER EEN MOOI PLAATSJE 
GESNAPT. LAAT IE VOOR, 5 


DAAR GAAT MENEER KWEL. E 
DE APPELTAART ZIT NOG IN Dé 
TAS, DAAR MOET IK hie 
ACHTERAAN! 


IK ZAL EEN CLUB BILLIE, WAT DOE JIJ HIER? 


UITZOEKEN EN U VOOR- 
DOEN HOE HET DRAGEN! BEST HOOR! 


NEE MAAR, WIE HEEFT DE KOLONEL 
MET EEN APPELTAART GEGOOID? 
WAT EEN ONBESCHAAMDE STREEK. 


IK ZAL U DAT WEL: ZE GAAN BOVEN OP MIJN 
GAUW AFLEREN! APPELTAART STAAN! EIGENLIJK, LATEN/ 


kijk MAAR, IK HEB Niks, } 6 DAAR sor 
NOG GEEN KRUIMELTJE (JE BĲ, 
APPELTAART | JONGEMAN! 


DEZE LIJKT ME HET GESCHIKTST. 
NU KOMT DE BEROEMDE KWEL-SLAG. 
LET OP, BILLIE, DAAR KUN JE NOG 


SPELEN? DAT DULD 
IK NIET, HOOR! 


WIS NIET OM AAN $} | WE ONS BEHEER |P JONGENS. KOM MEE, 


TE ZIEN! . THEEDRINKEN IN HET 


CLUBHUIS. BILLIE, 


DAT IS VOOR JOU WEL GOED, 


Sen 
DRAAG JIJ DE TASSEN, eid 
EE 
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e zon daalde, De kleine stad aan de rand van de 
woestijn ontwaakte tot leven. Overdag, in de hitte, 
was iedereen binnen gebleven, maar nu kwamen 

de mensen hun huizen uit, 

Dicht bij de poort stonden twee mannen in ernstig 
gesprek. 

„Wij moeten verder, Mansoer," sprak de een. „Ik kan 
mij niet veroorloven hier op het gunstige jaargetijde te 
wachten. Je hebt al zoveel karavanen de weg gewezen, 
het zal je zeker mogelijk zijn ons gezelschap veilig naar 
het doel te brengen.” 

Mansoer schudde het hoofd en hief de handen omhoog 
in een gebaar van wanhoop. 

„Edele Omar, het is onmogelijk. Zeker, ik ben voor 
veel reizigers gids geweest, maar nooit ben ik op weg 
gegaan zonder een escorte van gewapende mannen. Weet 
u dan niet, hoe onveilig de wegen zijn ? Leeuwen en andere 
wilde dieren zijn er in menigte. En dan de woestijnrovers! 
Nog geen jaar geleden is een karavaan op de grote weg 
witgeplunderd door de bende van Abu-Selim. En wat 
mij betreft, ik ga liever een troep uitgehonderde leeuwen 
tegemoet dan Abu-Selim en zijn rovers.” 

„Kom, kom, Mansoer, nu zie je de zaak toch al te 
somber in. Mijn knechten hebben goede wapens, jij en ik 
weten ook wel met een zwaard om te gaan en dan zijn je 
zoons er immers nog!’ 

„Mijn zoons!” riep Mansoer op jammerende toon. 
„Kinderen van twaalf en dertien jaar, wilt u die mee- 
tellen? Meer last dan hulp zullen we van hen hebben, 
dat zult u onderweg wel ondervinden” 

„Goed zo,” glimlachte Omar. „Zo mag ik het horen, 
Mansoer. Je bent dus van plan de tocht te wagen.” 

Mansoer, gevangen in zijn eigen woorden, bromde nog 
wat binnensmonds. Over een muurtje kwamen twee 
jongenshoofden kijken. 

„Wanneer wil je vertrekken, Mansoer ?’ vervolgde de 
koopman 

„Morgen dan maar,“ zuchtte de ander. „Maar ik blijf 
erbij, het is onzinnig, het is levensgevaarlijk, het is,” 
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Omar keerde zich om en gaf een paar bevelen aan zijn 
knecht. De jongens, die nu boven op de muur zaten, 
gaven elkaar een por met de elleboog. 

Het was besloten. Mansoer zou de koopman tot gids 
zijn naar de stad, aan de andere zijde van de woestijn. 
De jongens mochten mee — dat hadden zij al lang 
begrepen. Nooit had hun vader dat nog toegestaan, maar 
nu zouden zij tonen, wat zij waard waren. Kaleb en 
Kairam keken elkaar aan met stralende ogen. 

Ze gingen naar de stal, waar hun kleine vlugge paardjes 
stonden, en imtussen praatten zij honderd uit. Het 
groepje reizigers was klein, maar daardoor zouden ze vlug 
vooruitkomen. 

„Vorige week is de laatste grote karavaan vertrokken,” 
zei Kaleb. „Die kunnen we nog wel inhalen” 

„Ja, dat zal vader stellig proberen. Bij de oase van 
Chakam moeten zij een poos rusten. Daar vinden we de 
anderen, wij kunnen dan verder samen reizen.” 

„Dan zijn we ook veilig voor Abu-Selim.” 

„Veilig! Ben jij soms bang?” 

Neen, Kaleb was niet bang. Kairam ook niet. Dat 
zeiden ze aan hun vader, die in de stal kwam om naar de 
rijdieren te kijken, 8 

„Onzin,” bromde Mansoer, slecht gehumeurd omdat 
hij tegen wil en dank de tocht moest ondernemen. „Jullie 
kent de gevaren niet — dan kun je gemakkelijk dapper 
zijn. Wacht maar eens een dag of wat.” 

Met deze onheilspellende woorden verliet hij de stal. 
De jongens waren uit het veld geslagen. 

„Weet je wat!” zei Kaleb ineens. „We gaan Amarza 
raadplegen” 

Kairam had daar wel oren naar. Veel reizigers waren 
gewoon voor hun vertrek naar Amarza, de „wijze vrouw”, 
te gaan. Iedereen zei, dat zij de toekomst kon voorspêllen. 


* Mansoer hechtte daar echter geen geloof aan. Niemand 


kon de toekomst zien, Amarza evenmin als een ander. 
De jongens vroegen hem dan ook geen toestemming, 
maar haalden stilletjes hun spaargeld en slopen weg. De 
wijze vrouw zat op de drempel van haar huis. Ze kende 


de jongens wel en keek aandachtig in hun handen. 

„Onder de palmen zul je je geluk vinden,” zei zij 
tenslotte. 

En hoe de jongens ook verder vroegen, ze kregen geen 
antwoord meer. 

Kaleb en Kairam hadden spijt als haren op hun hoofd, 
dat ze naar de wijze vrouw waren gegaan. Nu moesten 
ze voor die enkele woorden al hun geld geven! Mopperend 
gingen ze naar huis. 


De volgende dag ging de kleine karavaan op weg. De 
eerste dagen was het weer tamelijk goed, al hadden de 
reizigers onder de hitte te lijden. Maar de derde dag joeg 
de zandstorm over de vlakte. Een volle dag en uacht 
was verder reizen onmogelijk. Toen de groep weer voort- 
gin. was de watervoorraad sterk geminderd; zij hadden 
bovendien kostbare tijd verloren. 

Mansoer drong op spoed aan, maar een dag later begon 
de woestijnwind wéér te waaien, heviger nog dan eerst. 
Het Is de tijd van het jaar, ik had het kunnen weten, 
dacht Mansoer. Hij maakte zich bezorgd. De grote kara- 
vaan zou zeker al uit Chakam vertrokken zijn, als zij daar 
aankwamen. 

En steeds minderde het water. De reizigers durfden 
geen rust meer te nemen. De zon wees overdag de weg, 
de sterren des nachts, Nu kon de oase toch niet ver 
meer zijn, 

„Onder de palmen ligt ons geluk,” fluisterde Kaleb tot 
Kairam. 

„Amarza had toch gelijk. Wat zulien we genieten in 
de oase” 

Plotseling uitte Omar een kreet. Hij wees in de verte, 
en allen juichten mee. Dáár was de oase. De palmkruinen 
waren duidelijk te zien, aan hun voet spiegelde het 
blauwe water van het meertje. 

In snel tempo trokken de reizigers voort. Maar vreemd 
— hoe verder zij kwamen, des te waziger werden de 
bomen. De oase scheen in het niet te verdwijnen. 

„Wat duurt het lang, vader,” zeì Kairam tot Mansoer, 


Waar voor zijn geld 


e Franseschilder Charles Vernet (1758-1836), 
die vooral historische onderwerpen op het 
doek heeft gebracht, werd op een zomer- 

dag van het jaar 1824 bij een schatrijk, maar 
ook zeer gierig man ontboden. Deze droeg hem 
op een grote muurschildering in de gang van 
zijn villa te maken. De muurschildering zou de 
tocht van de joden door de Rode Zee moeten 
voorstellen, achtervolgd door het leger van de 
Egyptische farao. 

De kunstenaar verlangde voor het werk een 
bedrag van zestienhonderd frank. Hij genoot 
toen tamelijk veel bekendheid en het werk zou 
hem lange tijd in beslag nemen, zodat de ge- 
vraagde prijs stellig niet te hoog was. De 
rijkaard dacht er echter anders over. Hij wilde 
slechts de helft van de gevraagde som betalen 
en geen frank meer. Vernet, die als gewoonlijk 
in geldverlegenheid verkeerde, was tenslotte 
bereid de opdracht voor achthonderd frank 
te aanvaarden. 

„Ik heb het geld op het ogenblik erg nodig,” 
bekende hij, „en daarom ga ik met uw con- 
ditie akkoord, Maar het bedrag moet dan vooruit 
voldaan worden. . …” 

De artiest kreeg het geld dadelijk en tege- 
lijkertijd de sleutel van het huis, zodat hij reeds 
de volgende morgen met de muurschildering 
kon beginnen. 

Al spoedig na zonsopgang begaf hij zich in 
gezelschap van een huisschilder, die een flinke 
emmer met rode verf en een stevige kwast 
droeg, naar de woning vau de opdrachtgever. 
Nog vóór het ontbijt was de muur in de gang 
vuurrood geschilderd. Vernet glimlachte te- 
vreden: de gierige opdrachtgever zou waar 
voor zijn geld krijgen. … 

Hij bekeek het werk van zijn „collega”, 
vroeg daarop naar de heer des huizes en ver- 
telde hem, toen deze verscheen, dat het werk 
af was, 

„Wat is af?” informeerde meneer verbaasd 
naar de muur kijkend. „Wat moet dat ver- 
beelden 2" 

„De Rode Zee, monsieur,” antwoordde de 
schilder ernstig. 

„De... Rode... Zee?” stamelde de rijkaard, 
zich nu minder op zijn gemak voelend. „Maar 
waar Is het Egyptische leger? En waar is de 
farao?” 

„Die zijn al verdronken” 

„Maar waar zijn dan de joden 2?” 

‚Die hebben al veilig de andere oever be- 
reikt!’ zei de schilder met een beleefde 
buiging. 
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„Zullen wij de aanval wagen?” vroeg een van de verspieders, 


„Maak je geen îlusie,” sprak Mansoer kort. „Het is 
de oase niet — het is een luchtspiegeling. Kijk, het ver- 
dwijnt al. Niet vóór morgen kunnen we Chakam bereiken.” 

„En het water.” stamelde de jongen. 

Mansoer antwoordde niet. Zijn geoefende ogen spiedden 
de lucht af. Als er nu een zandstorm kwam, waren mens 
en dier verloren. Dat gebeurde echter niet, Het weer 
bleef gunstig. De ganse nacht ging de reis voort en bij het 
aanbreken van de dag lag eindelijk de oase voor hen, 

Maar voor de tweede maal werden de reizigers bitter 
teleurgesteld, Ze trofien de grote karavaan niet aan, deze 
was klaarblijkelijk al verder geremd. En — wat het 
ergste was — de bron scheen wel verzand te zijn. Het 
water in het meertje stond laag en er wus ternauwernood 
voldoende drinkwater. Eén palmboom was omgevallen en 
de andere lieten hun stoffige bladeren hangen. Verslagen 
keken de mannen elkaar aan, 

„Moed houden,” zei Mansoer eindelijk. „Er is nog 
water en we hebben nog dadels. We kunnen hier miet 
blijven, dat is duidelijk. Zo vlug mogelijk moeten we 
verder trekken.” 

„Maar de rovers, mompelde Omar, die het nu be- 
treurde dat hij de tocht had doorgezet, 

Mansoer zweeg. Ook hij zag de zaak somber in. Wat 
kon hun armzalig troepje beginnen tegen de bende van 
de gevreesde Abu-Selin? Datzelfde vroegen Kaleb en 
Kairam zich af, toen ze naast elkaar bij het meertje lagen 
De mannen beraadslaagden over de reis, zij mochten er 
niet bij blijven en waren weggestuurd. Het duurde tang. 

„Ze durven niet verder,” stelde Kaleb vast. „Misschien 
gaan we terug. * 

„Dat kan niet. Veel te weinig water. Verderop is het 
terrein ook berer, Daar hebben we ziet zoveel van de 
zandstormen te lijden.” 

„Neen, maar daar is Abu-Selim oo 

VAls we ons maar verbergen konden,” peinsde Kairam 
hardop. 
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Kaleb schoot in de lach, „Verbe 
gen! Zeg jij maar, hóé. Neen, we 
lelijk vastgelopen. En Amarza voor- 
spelde ons nog wel geluk!” 

„Onder de palmen,” mompelde 
Kairam. Hij staarde naar de omge- 
vallen boom, Met verbazing zag Kaleb, 
dat zijn broer hoe langer hoe vrolijker 
ging kijken. 

„Zeg. wat mankeert jou?” vroeg 
hij. 

Maar Kairam hoorde hem niet. 
„Ik weet het!" schreeuwde hij en 
sprong overeind. „Kom mee, Kaleb. 
We gaan naar vader, ik heb het ge- 
vonden.” 

En door zijn broer gevolgd draafde 
hij naar de grote tent om Mansoer 
zijn plan te gaan vertellen. 


Een paar uur tater was iedereen 
éruk aan de gang. De waterzakken 
werden gevuld en de proviand nage- 
keken, De dieren, verzadigd en uit- 
gerust, kregen de zadels op en weldra 
trok het kleine groepje weer de woes- 
tin in. Mansoer reed voorop, de ande- 
ren volgden met grote tussenruim- 
ten. De beide jongens sloten de 
stoet, 

Kaleb keck nog eens naar de pal- 
men om, De gevallen boom was nu 
van al zijn bladeren beroofd. 

‚Misschien heeft Amarza toch nog 
gelijk,” lachte hij. En Kairam knikte 
instemmend. Onder de palmen lag hun redding. 


In het gebergte, dat de grens vormde van de woestijn, 
had Abu-Selim zich met zijn rovers verschanst, Niemand 
had het ooit gewaagd hem daar te overvallen. Op zijn 
hoge waarnemingspost overzag hij de streek. Wee de 
reizigers, die alleen of in kleine groepjes de woestijn 
doortrokken. Ze werden vitgeplunderd en mochten dank- 
baar zijn, als zij er het leven afbrachten. 

Abu-selim zat voor zijn tent en sprak met twee van 
zijn mannen, die hij op speurtocht had uitgezonden, 

„We hebben een karavaan ontdekt,” zei de een. „Maar 
het is niet geraden die te overvallen.” 

„Hoezo? Zijn er gewapende mannen bij ?* 

„Ongetwijfeld. En het escorte maet wel groot zijn. 
Vooraan konden we een ruiter onderscheiden, de rest 
van de troep was vrijwel onzichtbaar door het opdwar- 
relende zand. Zelfs van bieruit zijn de stofwolken nog 
te zien.” 

Abu-Selim stond op en gmg naar een hoge rotspunt. 
Hij tuurde in de verte, waar cen tange wolk de karavaan 
aan zijn oog onttrok, 

„Een sterk escorte,” mompelde huy 
ullen wij de aanval wagen ?” vroeg een van de ver- 


spic 


Neen,” bestiste Abu-Selm, „De overmacht is al te 
groot.” 

Nog eens keek hij spijtig naar de stotwolk, die langzaam 
aan de horizon verdween, Toen ging hij naar zijn tent 
terug. Het sein voor de aanval werd niet gegeven. 


„Eindetijk,” riep Omar toen de laatste rumters van zijn 
groep de stad binnenreden, „Eindelijk veilig! Mansoer, 
hoe kan ik je belonen ? Je hebt ons allen het leven gered.” 

Mansoer schudde het hoofd en wees op zijn jongens, die 
juist van hun paardjes sprongen. 

„Mij komt geen denk toe, edele Omar. Zij hebben de 


list bedacht die Abu-Selim op veilige afstand heeft 
gehouden.” 


„Zij!" riep Omar uit. „Je zoons, die meer last dan 


hulp zouden aanbrengen, volgens je eigen woorden ?” 

De jongens proestten het uit. Om zich een houding te 
geven gingen ze naar de rijdieren en maakten de bossen 
palmbladeren los, die aan hun staarten waren gebonden. 

„Die hebben heel wat stof opgejaagd. De omgevallen 
boom heeft ons goede diensten bewezen, Abu-Selim moet 
wel gedacht hebben, dat een heel leger bij ons was.” 

Er voegden zich voorbijgangers bij het groepje reizigers. 
Nieuwsgierig vroegen ze, wat dat alles te betekenen had; 
de krijgslist van de jongens ging weldra van mond tot 
mond. 

Nog diezelfde dag kwamen er kooplieden bij Mansoet 
om van zijn diensten als gids gebruik te maken. En allen 
zeiden uitdrukkelijk, dat de jongens mee moesten op 
reis. Ze hadden zoveel verstand en moed getoond, zij 
zouden zeker flinke woestijngidsen worden. 

Het duurde lang, die avond, voordat Kaleb en Kairam 
sliepen. Ze waren te blij en opgewonden. Reizen, vreemde 


landen en steden zien — dat hadden ze altijd gewild. En 
nu zou het gebeuren. Het leek haast al te mooi. 

„Ile begrijp alleen niet hoe Amarza ons dat allemaal 
kon voorspellen,” zei Kaleb. „Zij kon het toch niet van 
tevoren weten!’ 

„Dat begrijp ik evenmin,” antwoordde zijn broer. 
„'t Doet er ook niet toe; alles is goed afgelopen, de rest 
kan me niet schelen” 

Zij wisten niet dat Amarza hen met een paar niets- 
zeggende woorden had afgescheept. Natuurlijk zouden 
zij immers hun geluk onder de palmen vinden... waar 
anders moesten woestijnreizigers rust, verkwikking en 
geluk vinden dan onder de palmbomen van een oase? 
Maar de slimheid van Kairam was meer waard geweest 
dan de zogenaamde voorspelling van Amarza! 


Kairam legde zijn hoofd op de reiszak om eindelijk 
te gaan slapen. Hij hoorde iets ritselen. Een palmblad! 
Ja! dat zou hij bewaren als herinnering aan hun over- 
winning op Abu-Selim. oe 


Waard om te weten 


RIJK DOOR PENNEN 


De mensen van tegenwoordig kun- 
nen zich bijna niet meer voorstellen 
hoe men het vroeger gesteld heeft 
zonder stalen pen. En toch is het nog 
slechts honderddertig jaar geleden, dat 
deze algemeen in gebruik kwam. Maar 
wel is het veel langer geleden, dat hij 
werd uitgevonden 

In de oudheid schreet men met 
puntige houten pennen. Omdat deze 
spoedig minder bruikbaar werden, 
gebruikte men later penseeltjes. Maar 
daarmee kon slechts zeer langzaam 
worden gewerkt. Vindingrijke mensen 
namen hun toevlucht toen tot riet- 
stengels, die spits werden gemaakt. 
Na verloop van tijd kwam men tot de 


ontdekking, dat de stengels aan bruik- 
baarheid wonnen, door ze te splijten. 
Met deze pennen heeft men zich vele 
jaren beholpen. 

Geschiedkundigen hebben vastge- 
steld, dat reeds in de vijfde eeuw ook 


met ganzeveren werd geschreven, 
Ganzepennen hebben het volgehouden, 
totdat de stalen pen ze verdrong. Ze 
moesten telkens worden vermaakt, 
Onze betovergrootouders hebben er 
zich op school nog van bediend. De 
onderwijzers waren toen genoodzaakt 
iedere morgen de pennen bij te werken, 
waarvoor zij een bijzonder mesje 
hadden. 

Het gebeurde in het jaar 1822, dat 
een jongeman, John Giliot geheten, 
naar de Engelse stad Birmingham ging 
om daar zijn geluk te beproeven. Aan- 
vankelijk fabriceerde hij gespen. Wel- 
dra kwam hij in aanraking met enige 
arbeiders die m de toenmalige hand- 
industrie van stalen pennen werkzaam 
waren. Hij interesseerde zich ervoor, 
leerde van de arbeiders zonder moeite, 
welke handgrepen bij de vervaardiging 
van de pennen nodig waren en kwam 
op het idee, dat dit alles heel wat 
gemakkelijker met machines gedaan 
zou kunnen worden. In het geheim 
tiet hij een pers maken om het dunne 
staal tot pennen te snijden. Al gauw 
slaagde hij erin de juiste methode toe 
te passen. Het duurde nog geruime 
tijd, voordat zijn methode goed 
werkte. Op een dag in januari 1825 
had hij een gros stalen pennen gereed, 
die hij voor een shilling per stuk ver- 
kocht. Dat was het begin van een 
reusachtige industrie, waarmee hij een 
flink fortuin verdiende. De eenvoudige 
pen had hem rijk gemaakt. Hij liet bij 
zijn overlijden in 1848 een vermogen 
na van meer dan een miljoen pond. 
sterling en een schilderijenverzame- 
ling ter waarde van tweehonderdvijftig- 
duizend pond. 


BELONING VOOR DE BEGRAFENIS 


Enige jaren geleden stierf een in- 
woner van Philadelphia, die altijd 
uiterst sober had geleefd en van wie 
niemand vermoedde, dat hij over veel 
geld beschikte. Hij had geen wettige 
erfgenamen en na zijn dood werden op 
zijn schrijfbureau twee verzegelde 
brieven gevonden. Een dezer brieven 
moest door de notaris na de teraarde- 
bestelling worden geopend, de tweede 
brief was gericht aan de begrafenis- 
ondernemer, waarin deze uitvoerige in- 
structies kreeg. Volgens deze bepalin- 
gen moest de begrafenis 's morgens in 
alle vroegte precies om vier uur ge- 
schieden. Als gevolg daarvan hadden 
slechts drie vrienden de moed kunnen 
opbrengen de dode naar diens laatste 
rustplaats te begeleiden. Na de plech- 
tigheid onthulde de notaris overeen- 
komstig de wensen van de overledene 
de inhoud van de tweede brief. Daarin 
stond geschreven, dat de achterge- 
bleven bezittingen, die in totaal 
50.000 pond sterling bedroegen, ge- 
tijkelijk onder hen verdeeld moesten 
worden, die er de moeite voor over 
hadden gehad mee naar het kerkhof te 
gaan, 
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OP ZEKERE DAG NEMEN HARRY EN HEDDA, DE TWEELING 
VAN CIRCUS TWINNIE, APENOOT, HUN LEUKE 
CHIMPANSEE, MEE NAAR DE DIERENTUIN. e 


KIJK EENS, \/ HET KAN APENOOT 
WAT EEN NIETS SCHELEN, 
HIJZIET DIEREN /A 

GENOEG BĲ ONS 


LEUK 
BEERTJE! 


DE TWEELING LOOPT MET APENOOT VAN HET EN 
NAAR HET ANDERE, MAAR HIJ INTERESSEERT ZIC| 
VOOR NIETS EN NIEMAND. 


HOK 


KOM MEE NAAR DE W 
APEN, DAN KAN HIJ [6 


NAAR DE 
=| APENKOOIEN 


APENOOT WORDT OPEENS EEN EN AL BELANGSTELLING, 
NU HIJ DE APEN AAN TAFEL ZIET ZITTEN. 
HIJ WIL ER OOK BĲ ZIJN: 


APENOOT 15 DADELIJK DIKKE VRIENDEN MET ] 
DE ANDERE APEN, ZE NODIGEN HEM UIT TE GAAN ZITTEN 
EN MEE TE SMULLEN. 
mm tn 


[JE BENT ONDEUGEND, 
APENOOT. JE MAG 
HIER NIET KOMEN, 


MAAR APENOOT HEEFT DE GROOTSTE PRET EN DENKT 
NIET OVER TERUGGAAN. ZELFS DE OPPASSER VAN DE 
DIERENTUIN MOET EROM LACHEN. 


TOEN DE APEN UITGESMULD WAREN HAALDEN 
DE TWEELINGEN APENOOT BĲ ZIJN VRIENDEN WEG 
EN GINGEN ZIJ NAAR DE ZEELEEUWEN KIJKEN. 


LAAT MAAR, 
DE MENSEN VINDEN 
HET MOOLEN DE 
APEN OOK. 


7 ZE KUNNEN ú 

OOK GOED KE an 
BALLEN OP HUN 
SNUIT BALAN- 


KIJK EENS 

HOE ZE 

DIE VIS 
VANGEN! A 


detweeling * PAANS 


van Twinnie Circus 


OCEENS ONTDEKT DE TWEELING, DAT DE CHIMPANSEE 
WEG !5. WAAR ZiJ OOK ZOEKEN, 

Zij KUNNEN HEM NERGENS VINDEN, 

5 MENEER, je) 

HEBT U onze NE 

A CHIMPANssE 

GEZIEN Zg É 


PIE CHIMPANSEEN 
WEG? IK BEN ER 
VIER KWIJT! 


OP DAT MOMENT HOREN ZIJ EEN GEWELDIG LAWAAI, 
DAT UIT DE RICHTING VAN DE MUZIEKTENT 


IK BEN BANG N 
DAT APENOOT 
DIE HERRIE 


WAT IS DAT 
2 
VOOR HERRIE? Ì OmEKTERT À 
TEDOEN. Á 


HARRY HAD GOED GERADEN. TOEN ZE BĲ DE MUZIEK 
TENT KWAMEN. ZAGEN ZE APENOOT VROLIJK EEN 


[TOEN DE ANDERE MUZIKANTEN KWAMEN. 
MOESTEN ZE WACHTEN TOTDAT DE APEN UITGESPEELD 


ZE KONDEN \ #9 

BEST IN HET 
CIRCUS 

OPTREDEN, 


EEN HELEBOEL 


MENSEN UIT DE 
DIERENTUIN Á& 
KIJKEN! 


TOEN APENOOT BINNENREED, VOOR DE CIRCUS- 
MUZIKANTEN UIT, KLAPTEN DE MENSEN ZO HARD IN 


[HUN HANDEN DAT HET DAVERDE, LTA 4 
LAAT ZE 


H MAAR SPELEN, 
APENOOT ! 
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Als je in deze rechthoek van links naar rechts de zes 
gevraagde woorden goed invult, krijg je op de eerste 
zij letters van boven naar beneden de naam van een 


Europees land te lezen. 


Alle klinkers zijn E's en die zijn, om je een beetje 


wegwijs te maken, al ingevuld. 


1 Zachte gelooide dierehuid, die ook in de huis- 


houding gebruikt wordt 
2 Draaien 

3 Eetgerei 

4 Wintermaand 

5 Ander woord voor: ook 

6 Doen vogels in het voorjaar 


ertoe 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 

ADER Op de lange 
NICO einden 
TUIT lees je van boven 
WEST naar beneden: 
ELKE ANTWERPEN 
ROER en 

POND ROTTERDAM 
ELBA 

NAAM 

Gebroken woorden 

SEIN PAAL 

SLAG ADER 

KLAP ROOS 

MOES APPEL 

DENK SPORT 

BAK OVEN 

NEDER LAND 


De eerste letters van de achterste 
woorden vormen het woord 
PARASOL 


Koppelwoordraadsel 
JACHT-VELD-SLAG 
BOUW-LAND-MAN 
SCHRIJF-INKT-VLEK 
WIP-NEUS-VLEUGEL 
TOCHT-DEUR-MAT 
IJZER-ERTS-LAAG 
KOOL-RAAP-STELEN 
De eerste letters van de tussen- 
woorden vormen van boven naar 
beneden gelezen het woord: 
VLINDER 
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E-PUZZEL 


INVULRAADSEL 


In deze figuur staan zes woorden, 
maar in elk woord is een ruimte 
opengelaten, waar je nog een letter 
kunt plaatsen, die dan van 't woord 
een heel ander woord maakt. De 
nieuwe woorden kun je vinden met 
behuip van bijgaande omschrij- 
vingen. Als je daarmee klaar bent, 
moeten de nieuwe letters van bo- 
ven naar beneden gelezen de naam 
van een dier vormen. 


1 Donkergele veristof 
2 Korte bui 

3 Verlichting 

4 Hierin lees je 


5 Stengel van een bloem 
6 Uurwerk 


TOEVOEGRAADSEL 


BAL Hier zie je een rijtje 
BUL woordjes van drie letters, 
KIN Achter elk woord moet één 
letter komen te staan, zó 
dat je goede woorden van 
RIL _ vier letters krijgt. Een om- 
schrijving van de nieuwe 
woorden vind je hieronder. 
Als je klaar bent, vormen 
de gevonden letters van boven naar 
beneden de naam van een bloem. 
Lang, zwaar stuk hout 

Pijnlijke plek na een klap 
Koortswerend geneesmiddel 
Verlichtingsmiddel 

Pluim van een vogel 

Duizend gram 

Bootje 

Dreunende slag 


EADE UN 


NAMENPUZZEL 
OE K ES « 
Ws SEL G a 

Hs. at NEI 


8. „@KKEOE 4 
RL IJ 


Dit zijn zes namen van hoofdsteden, 
maar je ziet wel, dat sommige letters 
door stipjes zijn vervangen, 

Nu moet je de ontbrekende letters 
mvullen en het grappige is, dat deze 
letters, achter elkaar gezet, telkens 
een meisjes- of jongensnaam vormen. 


IK HEB DE SLAAPKAMER 

SCHOONGEMAAKT EN ALS JULLIE DE VLOEREN 

UITGERUIMD EN NU ZOU IK OPNIEU | 
HET ZO FIJN VINDE! 

JULLIE KU 

METEEN BEGINNEN. 


GA JIJ MAAR VAST BEGINNEN 
MET DE KLEINE KAMER, 
SJORS, 

DAN KOM IK STRAKS WEL 

VOOR DE GROTE... 


Vik seen RAAM 
IK VERF NATUURLIJK polie 
ke Mare, EN IK WERK ACHTER 


DAN SJORS... 


Nr 33 - 31 


LANGS EEN ROTSACHTIGE HELLING 
HEBAN, THESEUS EN 

MEDIS DE PLAATS WAAR ZIJ UITEEN 

ZOUDEN GAAN. TOEN ZIJ ENKELE 


BEREIKTEN T/ 


SOLDATEN NADER 


ZIJ LIEPEN NAAR DE STRUIKEN WAARIN HET DRIETAL ZICH 
VERBORGEN HAD, „WAAROM WIL KEFTION HEN GEVANGEN 
NEMEN?” VROEG EEN SOLDAAT. „HIJ BEWEERT DAT THESEUS 
EÉN OPSTAND VOORBEREIDT TEGEN KONING MINOS!" 

KWAM HET ANTWOORD. BI HET HOREN VAN DEZE LEUSEN KON 
THESEUS ZICH NIET INHOUDEN. DE SOLDATEN SCHROKKEN 
HEVIG TOEN HIJ TE VOORSCHIJN KWAM, 


VOLGENS KEFTION ZIJN PRINS THESEUS EN 


ZEI EEN VAN DE SOLDATEN. „ZIJ MOETEN HIER 
VOORBIJ KOMEN, DUS OPGEPAST 1" 


„KEFTION BEDRIEGT JULLIE, MANNEN!” RIEP THESEUS EN 07 
THEBAN WIJZEND VERVOLGDE HIJ: „DEZE MAN IS MIJN GETUIGE! 


NIET IK, MAAR KEFTION ZELF WIL DÉ MACHT OP KRETA IN 
HANDEN NEMEN! JULLIE MOGEN ONS NIET BELETTEN NAAR 
MINOS TE GAAN OM HEM TE WAARSCHUWEN! GA MET ONS 
MEE NAAR HET PALEIS” 


DE MANNEN STAARDEN EEN OGENBLIK, 
ZWIJGEND NAAR HET DRIETAL, TOEN ZEI 
EEN VAN HEN: „WIJ MOGEN U GRAAG, PRINS 
THESEUS, EN HET ZOU ONS NIET 
VERWONDEREN ALS KEFTION GEMENE 
PLANNEN BERAAMT, HIJ IS ECHTER 

ONZE LEIDER EN” 


Redactie en administrati: 


'OP DAT MOMENT ZEI THEBAN: „WIJ ZIJN 
VANAVOND IN HET PALEIS VAN UW KONING 
GENODIGD, ER ZAL WAT VOOR JULLIE 
ZWAAIEN, ALS WIJ ER NIET OP TĲD ZIJN, 
MINOS IS MACHTIGER DAN KEFTION, DUS.” 
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